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ЗАЕМНО СПОРАЗУМЕНИЕ
ЗАЕМНО СПОРАЗУМЕНИЕ (настоящото "Споразумение") от (дата)  [__________] между "ФОНД ЗА ОРГАНИТЕ НА МЕСТНО САМОУПРАВЛЕНИЕ В БЪЛГАРИЯ  – ФЛАГ" ЕАД, акционерно дружество, учредено и съществуващо съгласно законодателството на Република България (“ Заемополучателя”), и ЕВРОПЕЙСКА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ, международна организация, учредена въз основа на Споразумение ("ЕБВР").

ЧЛЕН I - ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Параграф 1.01.
Определения

Навсякъде, където се използват в настоящото Споразумение (включително в образците и в които и да било приложения), освен ако контекстът не изисква друго,  изложените по-долу термини имат следните значения:

"Филиал"
означава,  по отношение на едно лице, всяко друго лице, което пряко или непряко контролира, е контролирано от или се намира под общ контрол с това лице. 
"Заем А"
означава максималният размер на главницата на заема по параграф 3.01(1) или, в зависимост от контекста, размерът на неговата главница, който в определени периоди остава неизползван. 
"Одиторско дружество"
означава фирма от независими експерт-счетоводители, която  Заемополучателят в определени периоди назначава за свое одиторско дружество съгласно параграф 5.05.

"Разрешение"
означава всяко съгласие, регистриране, класиране, Споразумение, нотариална заверка, удостоверение, лиценз, одобрение, разрешително, пълномощие или  освобождаване от, от страна на или при който и да било държавен орган, било то дадено или отказано чрез изрично действие или считано за дадено или отказано поради бездействие в рамките на някакъв определен период, както и всички одобрения или съгласия на фирми, кредитори и акционери. 
"Залог на парични 
средства по банкови 
сметки"
означава инструментът чрез който  Заемополучателят  предоставя на ЕБВР първо право да встъпи във владение на предложените като обезпечение парични средства по определени банкови сметки на  Заемополучателя, подбрани от ЕБВР единствено по нейно усмотрение, заедно с известията, потвържденията и съгласията в приложените към него формуляри, който инструмент следва да удовлетворява ЕБВР по форма и по същество. 
"Банкови сметки"
означава сметките, упоменати в параграф 5.11(a).

"Бенефициент"
означава юридическо лице, което отговаря на критериите за допустимост, изложени в Приложение 2, на което  Заемополучателят предлага да отпусне Вторичен заем. 
"Заем Б"
означава максималният размер на главницата на заема по параграф 3.01(2) или, в зависимост от контекста, размерът на неговата главница, който в определени периоди остава неизползван.

"Съвет на директорите"
означава съвета на директорите на  Заемополучателя.

"Работен ден"
означава ден, в който търговските банки в Лондон, Англия, са отворени за осъществяване на общи операции (включително транзакции и депозити в чуждестранна валута) и който е работен ден на системата ТАРГЕТ (Трансевропейска автоматизирана система за брутен сетълмент на преводи в реално време).  

"Устав"
означава, по отношение на всяко дружество, корпорация, съдружие, предприятие или друго юридическо лице, неговата харта, учредителен акт,  учредителен договор и вътрешни разпоредби,  меморандум и устав, статут или друг подобен документ. 
"Практика на принуда"
означава накърняване или увреждане, или заплаха за накърняване или увреждане, пряко или непряко, на който и да било субект или на собствеността на този субект, за да се повлияе по неправомерен начин върху даден субект така, както този термин се тълкува съгласно Насоките на ЕБВР за борба против корупцията. 

"Тайно 

Споразумение"
означава договореност между два или повече субекта, при която се планира постигането на неправомерна цел, включително оказване на неправомерно влияние върху действията на друг субект, така, както този термин се тълкува съгласно Насоките на ЕБВР за борба против корупцията.

"Период на задължения"
означава периодът, започващ от датата на настоящото Споразумение и завършващ на по-ранната от следните две дати: датата, на която се навършват 36 месеца от датата на настоящото Споразумение и датата, на която приключва предвиденото тук задължение на ЕБВР да превежда траншове съгласно сроковете в настоящото Споразумение. 
"Корупционна практика"
означава предлагането, подаряването, получаването или искането, пряко или непряко, на нещо ценно, с оглед да се окаже неправомерно влияние върху даден субект така, както този термин се тълкува съгласно Насоките на ЕБВР за борба против корупцията.

"Страна на дейността"
означава Република България.

"Дълг"
означава, по отношение на всяко лице, всички задължения на това лице, възникнали по повод качеството му на основен длъжник или поръчител, било то настоящ, бъдещ, действителен или условен, за изплащането или издължаването на парични средства, включително:

(a) всякакви суми, дължими от това лице по силата на договори за наем или други подобни договорености  за съответните им срокове на валидност;

(b) всякакъв кредит, отпуснат на това лице от доставчик на стоки или при каквато и да е покупка на изплащане, или друга подобна договореност; и 
(c) всякакви пасиви или задължения на трети страни, дотолкова, доколкото те са гарантирани от това лице, или това лице по друг начин е поело или понесло отговорност за заплащането на такива пасиви или задължения, или дотолкова, доколкото те са обезпечени с някакво право на задържане на собственост, притежавана от това лице, независимо от това дали това лице  е поело или понесло отговорност за заплащането на такива пасиви или задължения .

"Резервна сметка за

обслужване на дълга"
означава банковата сметка, определена като такава в съответствие с параграф 5.11(б).

"Неизправност"
означава всеки случай на неизправност или всеки случай, който с изпращането на предизвестие, изтичането на срок или вземането на някакво решение, или при комбинация от тези елементи би се превърнал в случай на неизправност. 
"Дата определяща 

началото на лихвата 

за неизправност"
означава датата, настъпваща два работни дни преди първия ден от съответния период на лихва за неизправност (или, по избор на ЕБВР, първият ден от този период на лихва за неизправност). 

"Период на лихва за 
неизправност"
означава, по отношение на всяка просрочена сума по настоящото Споразумение, периодът, започващ от датата, на която плащането става дължимо, или, в зависимост от случая,  от последната дата  на предишния период на лихва за неизправност по отношение на тази просрочена сума и завършващ в работен ден, избран от ЕБВР. 

"Транш"
означава превеждането от време на време на някаква част от заема съгласно параграф 3.02 или, в зависимост от контекста, размера на неговата главница, който в определени периоди остава неизползван.

"Насоки на ЕБВР за  

борба против корупцията"
означава документът на ЕБВР „Определения и насоки за дейността с частния сектор (измама и корупция)”, прикрепен към настоящото Споразумение като Приложение  1. 

"Екип на ЕБВР за 

наблюдение на 

обществени поръчки "
означава експерт(и) по процедури за възлагане на обществени поръчки, които ЕБВР може да подбира в определени периоди с цел да извършват прегледи и да докладват на ЕБВР за надзора, упражняван от  Заемополучателя върху възлагането на обществени поръчки, осъществявано от бенефициентите и съблюдаването на параграф 5.04 от тяхна страна. 

"Контролен списък за 

околната среда"
означава контролният списък, представен по същество под формата на анекс към Приложение 2.

"Въпрос, свързан с 
околната среда"
означава:

(a) замърсяването или опазването на околната среда;

(b) увреждането или опазването на човешкото здраве;

(c) здравословните и безопасни условия на труд; или
(d) всяка емисия или вещество, които могат да причинят увреждане на някой жив организъм или на околната среда .

"Фонд на ЕС"
означава Кохезионният и структурните фондове, както и Европейският селскостопански фонд за развитие на селските райони на Европейския съюз.
"Евро", "EUR" или "€"
означава законната валута на държавите-членки на Европейския съюз, които възприемат единната валута в съответствие с Договора за създаване на Европейската общност с измененията, внесени от Договора за Европейския съюз и Договора от Амстердам. 
"Случай на неизправност"
означава някой от случаите или събитията, упоменати в параграф 7.01.

"Финансов дълг"
означава, по отношение на което и да е лице, всякакъв дълг на това лице за или във връзка със: 
(a) заемни парични средства;

(b) всякаква сума, набавена чрез акцептирането на какъвто и да било акцептен кредит;

(c) всякаква сума, набавена по каквато и да било схема за кредитиране закупуването на краткосрочни или средносрочни дългови ценни книжа или емитирането на облигации, краткосрочни или средносрочни дългови ценни книжа, разписки за дълг (дибенчъри), необезпечени облигации или всеки друг подобен инструмент;

(d) паричният размер на всяко задължение във връзка с какъвто и да е договор за лизинг или  за покупка на изплащане, което, съгласно Международните стандарти за финансови отчети (МСФО), се счита за финансов или капиталов лизинг;

(e) продадени или сконтирани вземания (с изключение на всякакви вземания до степента до която те са продадени без право за искане на парично обезщетение);

(f) всяка сума, набавена чрез каквато и да е друга сделка (включително чрез договор за форуърдна продажба или покупка), чийто търговски ефект е равносилен на вземане на заем;

(g) всяка сделка с деривати, сключена във връзка със защита срещу или извличане на полза от  колебания на каквито и да било лихви или цени (като при изчисляването на стойността на всяка сделка с деривати  се взема предвид само преоценката по пазарна стойност); 

(h) всяко задължение за насрещна гаранция във връзка с поръчителство, компенсация, банкова гаранция, стендбай или документален акредитив или всякакъв друг инструмент, издаден от банка или финансова институция; и
(i) паричният размер на всяко задължение във връзка с всякакво поръчителство или компенсация за който и да е от елементите, упоменати в алинеи  от  (a) до (h) по-горе.

"Финансови отчети"
означава консолидираните финансови отчети  (включващи балансовия отчет, отчета за приходите и разходите, отчета за измененията в собствения капитал, отчета за паричните потоци и бележките към него, обхващащи резюме на съществените счетоводни политики и други обяснителни бележки) на  Заемополучателя и неговите дъщерни фирми (при наличие на такива), изготвени в съответствие с МСФО. 
"Финансова година"
означава периодът, който всяка година започва на 1 януари и завършва на идния 31 декември, или друг такъв период, който  Заемополучателят може, със съгласието на ЕБВР, от време на време да определя като счетоводна година на  Заемополучателя.

"Финансови споразумения"
означава:

(a) настоящото Споразумение,

(b) Писмото за подкрепа на проекта,

(c) Документите за обезпечението,

(d) Заявките за превеждане на траншове, упоменати в параграф 3.02; и
(e) всякакви други споразумения, сключени между  Заемополучателя или някаква друга страна и ЕБВР и известия, удостоверения и молби, изготвени от  Заемополучателя или някаква друга страна и адресирани до ЕБВР, като във всеки случай съществува връзка с настоящото Споразумение или с транзакциите, предвидени в настоящото Споразумение.

"План за финансиране"
означава планът за финансиране на проекта така, както е изложен в параграф 2.01(c).

"Практика на измами"
означава всяко действие или пропуск, включително изопачаване, чрез което умишлено или безотговорно се подвежда или се прави опит да се подведе дадена страна, за да се извлече финансова или друга изгода или да се избегне задължение, така, както този термин се тълкува в съответствие с Насоките на ЕБВР за борба против корупцията.

"Държавен орган" 
означава правителството на която и да било страна или на някакво нейно политическо подразделение, било то държавно, регионално или местно, както и всяка агенция, орган, клон, отдел, регулаторен орган, съд, централна банка или друг субект, упражняващ изпълнителни, законодателни, съдебни, данъчни, регулаторни или административни правомощия или функции на или във връзка с правителството или с което и да било негово подразделение (включително всякакви наднационални органи), както и всички висши служители, агенти и представители на всяко от изброените по-горе звена. 
"МСФО"
означава Международни стандарти за финансови отчети, издадени или приети от Съвета по международни счетоводни стандарти и прилагани последователно. 
"Междубанков лихвен

 процент"
означава:


(a)
за първия Лихвен период на всеки транш –   предлаганият годишен лихвен процент за депозити във валутата на Заема, който се появява на референтната страница в 11:00 часа брюкселско време на съответната дата, определяща началото на лихвата за периода, който се равнява по продължителност на този Лихвен период (или, ако на референтната страница не се появи такъв лихвен процент за период равен по продължителност на такъв Лихвен период,  но на референтната страница се появяват лихвени проценти (“Референтни лихвени проценти ”) както за период, който е по-кратък, така и за период, който е по-дълъг от продължителността на този Лихвен период, междубанковият лихвен процент е лихвеният процент (закръглен нагоре, ако е необходимо, до четвъртия десетичен знак), който би бил приложим за период еднакъв по продължителност на този Лихвен период, определен чрез използване на линейна интерполация с препратка към референтния лихвен процент, който се появява на референтната страница за периода, който е следващия с по-малка продължителност от тази на въпросния Лихвен период и лихвеният процент, който се появява на референтната страница за периода, който е следващият с по-голяма   продължителност от тази на такъв Лихвен период); и

(b)
за всеки следващ Лихвен период –   предлаганият годишен лихвен процент за депозити във валутата на заема, който се появява на референтната страница в 11:00 часа брюкселско време на съответната дата, определяща началото на лихвата за периода, който  е най-близък по продължителност до този Лихвен период (или, ако два периода са еднакво близки до продължителността на този Лихвен период – средната стойност на двата съответни лихвени проценти); 

Ако, поради някаква причина, в този момент междубанковият лихвен процент не може да бъде определен чрез препратка към референтната страница, междубанковият лихвен процент за такъв Лихвен период е годишният лихвен процент, който ЕБВР  определя като средната аритметична стойност (закръглена нагоре, ако е необходимо, до четвъртия десетичен знак) от предлаганите годишни лихвени проценти  за депозити във валутата на Заема в размер, съпоставени с частта от Заема, за която е предвидено да остане неизплатена през този Лихвен период в продължение на период равен на този Лихвен период,  които се котират пред водещи банки на междубанковия пазар в еврозоната като препоръчани на ЕБВР от три големи банки, активни на междубанковия пазар в еврозоната, избрани от ЕБВР. 

"Дата определяща 

началото на лихвата"
означава, за всеки Лихвен период, датата, настъпваща два работни дни преди първия ден на този лихвен период. 

"Дата на лихвено 

плащане"
означава всеки 3-ти февруари или 3-ти август в която и да било година; ако, обаче, някоя дата на лихвено плащане се падне в ден, който не е работен, тази дата на лихвено плащане се променя на следващия по ред работен ден от същия календарен месец или, ако няма следващ по ред работен ден през същия календарен месец – на работния ден непосредствено преди нея. 

"Лихвен период"
означава, за всеки транш, периодът, започващ на датата на този транш и завършващ на следващата  дата на лихвено плащане, а за всеки шестмесечен период след това – започващ на дата  на лихвено плащане и завършващ на следващата  дата  на лихвено плащане; ако траншът бъде преведен по-малко от 15 работни дни преди следващата дата  на лихвено плащане, първият лихвен период на този транш започва на датата на този транш и завършва на датата на лихвеното плащане след следващата дата  на лихвено плащане.

"Международни 

одиторски стандарти" 
означава Международните одиторски стандарти, публикувани от Международната федерация на счетоводителите. 

"Информационно писмо"
означава писмото с дата 4 ноември 2008 г. от  Заемополучателя до ЕБВР, съдържащо изложение от страна на  Заемополучателя  на всички съществени факти, отнасящи се до използването на траншовете, организацията, статута, дейността, членството в други организации, пасивите и активите на  Заемополучателя и други въпроси, свързани с транзакциите, предвидени в настоящото Споразумение, както и всяко изменение или допълнение на това писмо, което е прието от ЕБВР. 

“Лев/а” или "BGN"
означава законово определената валута на Република България.

"Право на задържане"
означава всяка ипотека, залог, такса, изключително право, предимство, ипотечно обезщетение, тежест, прехвърляне на права, обезпечение на задължение чрез вещно право, запор на имущество, прихващане или друго заложно право от какъвто и за било вид, или някакво друго Споразумение или договореност, в следствие на които се  учредява обезпечение върху или по отношение на, или се извършва някакво обособяване или друго предоставяне на преимуществени права по отношение на всякакви настоящи или бъдещи активи, приходи или права, включително всякакво определяне на получатели на обезщетения или на бенефициенти, или някаква друга подобна договореност, по каквато и да било застрахователна полица. 

"Заем"
означава, събирателно, заем А и заем Б, или, в зависимост от контекста, размерът на техните главници, който в определени периоди остава неизплатен.
"Валута на заема"
означава валутата, в която е деноминиран заема, както е посочено в параграф  3.01.

"Дългосрочен дълг"
означава, към някоя дата, по отношение на някое лице, някакъв финансов дълг на това лице, който изцяло или частично, или чието последно плащане е дължимо в срок по-дълъг от една година след тази дата. 
"Управляваща банка"
означава УниКредит Булбанк АД, финансова институция, учредена и съществуваща съгласно законодателството на Република България, или друга финансова институция, която може в определени периоди да бъде избирана от  Заемополучателя чрез одобрение от Съвета на директорите. 
"Марж"
означава, при условие, че е изпълнен параграф  3.05(б), [2.75]% годишно.

"Случай на нарушение във 
функционирането

на пазара"
означава: 

(a) че на датата, определяща началото на лихвата за съответния лихвен период или на датата определяща началото на лихвата за неизправност за съответния период на лихва за неизправност, референтната страница липсва и по-малко от три големи банки, активни на междубанковия пазар в еврозоната, представят лихвен процент на ЕБВР за определяне на междубанковия лихвен процент за валутата на Заема за съответния лихвен период или лихвения процент за неизправност за валутата на Заема за съответния период на лихва за неизправност, в зависимост от случая; или 

(b) преди приключването на операциите на датата, определяща началото на лихвата за съответния лихвен период или на датата, определяща началото на лихвата за неизправност за съответния период на лихва за неизправност, (1) ЕБВР определя, че разходите за ЕБВР; или (2) ЕБВР получава информация, от един или повече участници, чието съвкупно участие в заем Б превишава [50]% от заем Б, в зависимост от случая,  че разходите на този участник/тези участници, в зависимост от случая, за придобиване на насрещни депозити на междубанковия пазар в еврозоната биха превишили междубанковия лихвен процент. 

"Значително неблагоприятно 

въздействие"

означава Значително неблагоприятно въздействие върху:

(a) способността на  Заемополучателя или на Държавата да изпълнява или спазва някое от своите задължения по някое Споразумение за финансиране;

(b) правата и средствата за правна защита на ЕБВР по отношение на някое обезпечение;

(c) законността, валидността, възможността за привеждане в изпълнение и задължителния характер на което и да било Споразумение за финансиране или проектно Споразумение, или законните права, средствата за правна защита и преимуществените права на ЕБВР по каквито е да било споразумения за финансиране;

(d) способността на  Заемополучателя да реализира или поддържа устойчивостта на Проекта по начина, предвиден в споразуменията за финансиране и в Договорите по проекта; 

(e) дейността, операциите, финансовото положение или перспективите на  Заемополучателя; или

(f) някаква безвъзмездна помощ, за която се е очаквало или се очаква да бъде отпусната от фонд на ЕС на общини и общински дружества в Република България, които са бенефициенти на вторичните заеми, предоставени  от  Заемополучателя.

"Муудис"
означава Moody’s Investors Services Inc.
"Участник"
означава лице, което официално поема ангажимент пред ЕБВР да придобие участие чрез изпълнение на или присъединяване към Споразумение за участие с ЕБВР. 
"Участие"
означава участие в Заема или, в зависимост от контекста, в транш. 
"Разрешени права на

задържане"
означава правата на задържане, упоменати в параграфи 6.05(1) и 6.05(2).

"Залог на вземания по 

вторични заеми"
означава инструментът, съгласно който  Заемополучателят предоставя на  ЕБВР първо по ред право да встъпи във владение на всички предложени като обезпечение  вземания на  Заемополучателя по споразуменията за вторични заеми, заедно с известията, потвържденията и съгласията в приложените към него формуляри, който инструмент следва да удовлетворява ЕБВР по форма и по същество. 
"ЗОП"        
означава Законът за обществените поръчки на Република България.

"Звено за наблюдение на 

обществените поръчки"
означава звеното за наблюдение на обществените поръчки, упоменато в параграф 5.04.

"Примерно Споразумение  

за вторичен заем"
означава примерното/ните Споразумение/ния за вторичен заем, включващо/щи задължението за извършване на вътрешен одит от страна на бенефициента, изготвено/ни от Управляващата банка, което/които  следва да удовлетворява(т) ЕБВР по форма и по същество.

"Забранена практика"    означава всяка корупционна практика, практика на измами, практика на принуда или на тайни споразумения. 
"Проект" 
означава проектът, описан в Приложение A (Подробно описание на Проекта) на информационното писмо.
"Договори по Проекта"
означава Договора за услуги и Примерното Споразумение за вторичен заем.

"План за изпълнение на 

Проекта"
означава планът за изпълнение на Проекта, одобрен от ЕБВР в съответствие с параграф 5.01(б), като този план за изпълнение на Проекта може периодично да бъде изменян от  Заемополучателя с предварителното писмено съгласие на ЕБВР. 

"Писмо за подкрепа

на проекта"
означава писмото за подкрепа на проекта, което предстои да бъде подписано от държавата и ЕБВР, като договореното в него следва да удовлетворява ЕБВР по форма и по същество.

"Референтна страница"
означава излагането на показ на предлаганите междубанкови лихвени проценти в еврозоната за депозити във валутата на заема, обозначено като страница EURIBOR01  в информационните източници на Ройтерс (или друга страница, която може да замести страницата EURIBOR01  в информационните източници на Ройтерс за целите на излагането на показ на предлаганите в еврозоната междубанкови лихвени проценти за депозити във валутата на заема).

"Обезпечение"
означава обезпечението, което е учредено, за което е заявено, че е учредено, или за което е постигнато Споразумение да бъда учредено, съгласно някой от документите за обезпечението, за обезпечаване на всички суми, дължими на ЕБВР по споразумения за финансиране. 
"Документи за 

обезпечението"
означава Залога на парични средства по банкова сметка и Залога на вземания по вторични заеми.

"Договор за услуги"
означава договорът за услуги по Проекта, който предстои да бъде сключен между  Заемополучателя и Управляващата банка, който договор следва да удовлетворява ЕБВР по форма и по същество.

"Социален въпрос"
означава:

(a) трудовите стандарти и условията за наемане на работа, регламентирани от приложимото право; 

(b) въздействието върху хората от разселването и отчуждаването на земя;

(c) въздействието върху местните народи и други уязвими групи;

(d) въздействието върху обекти на културното наследство, включително археологически артефакти и обекти; или
(e) обществено допитване и оповестяване, включително жалби от граждани, за които се уведомява  Заемополучателя.

"Държавата"
означава Република България, представлявана от Министерството на регионалното развитие и благоустройството.

"Вторичен заем" 
означава заем, отговарящ на критериите за допустимост, изложени в Приложение 2, който се отпуска, или за който се предлага да бъде отпуснат от  Заемополучателя на бенефициент от постъпленията от даден транш. 
"С&П"
означава Standard & Poor’s Rating Services, подразделение на McGraw-Hill Companies, Inc.
"Дъщерна фирма" 
означава, по отношение на всяко юридическо лице, всяко друго юридическо лице, над 50% от чийто капитал се притежава, пряко или непряко, от това юридическо лице, или което на практика се контролира по друг начин от това юридическо лице.
"Работен ден на 
системата TARGET"
означава всеки ден, в който Трансевропейската автоматизирана система за брутен сетълмент на преводи в реално време (ТАРГЕТ) е отворена за сетълмент на плащания в евро.

“Данък” или “Данъци”
означава всеки данък, възнаграждение като процент от приход, гербов или друг налог, сума по данъчен акт, облагане, такса,  данък добавена стойност, или мито от всякакъв характер (включително всякакви свързани с тях глоби или лихви), наложени по силата на някакъв закон. 

Параграф 1.02.
Тълкуване

(a)
В настоящото Споразумение, освен когато контекстът изисква друго, думите, обозначени в единствено число  включват множественото число и обратно.

(б)
В настоящото Споразумение упоменаването на конкретен член, параграф, приложение или образец следва да се тълкува като упоменаване на този конкретен член или параграф от,  или приложение или образец към настоящото Споразумение.

(в)
В настоящото Споразумение, упоменаването (i) на изменение или на Споразумение, в което се внася  изменение, включва допълнение, промяна, прехвърляне на права, преотстъпка на дълга, промяна на формулировка или  повторно приемане на законодателен акт, и (ii) на Споразумение следва да се тълкува като упоменаване на това Споразумение с евентуалните му периодични изменения. 

(г)
В настоящото Споразумение заглавията и Съдържанието са въведени единствено за удобство при препратките и не трябва да влияят върху тълкуването на настоящото Споразумение. 
(д)
В настоящото Споразумение "контрол" (включващ, със съотносителни значения, термините "контролиран от" и "под общ контрол с"), когато се използва по отношение на някое лице, означава притежаване, пряко или непряко, на власт да се насочва или да се предизвиква насочване на управлението и политиките на това лице, било то чрез притежаване на акции с право на глас, по силата на договор или на друго основание.

(е)
В настоящото Споразумение дадена неизправност остава неуредена или продължава да съществува, докато ЕБВР не предприеме средства за съдебна защита или не изрази отказ от такова право в писмен вид. 

(ж)
В настоящото Споразумение формулировката, че даден документ е „в договорената форма” означава, че по формата на този документ е постигнато съгласие между страните по настоящото Споразумение и че копие от него е било парафирано с цел да бъде идентифицирано от ЕБВР и от  Заемополучателя. 
(з)
Навсякъде в настоящото Споразумение терминът „право” („law”) означава всякакво право (включително всякакво общо (прецедентно) право или обичайно право) и всякакъв договор, конституция, устав, закон, указ, нормативен акт, правило, разпоредба, съдебно решение, заповед, съдебно разпореждане, съдебно постановление, съдебно определение, присъждане или друга законодателна или административна мярка или съдебно или арбитражно решение, в която и да било юрисдикция, които са със силата на закон, или чието съблюдаване е в съответствие с общата практика в тази юрисдикция.
(и)
В настоящото Споразумение всяка препратка към законова разпоредба е препратка към тази разпоредба с периодичните й изменения или  в повторно приетия й вид. 
(й)
В настоящото Споразумение терминът "лице" включва всяко лице: физическо или юридическо лице, фирма, дружество, корпорация, правителство, държава или държавна агенция или каквато и да било асоциация, тръст или съдружие (независимо от това дали притежава самостоятелна юридическа правосубектност или не) или два или повече от предходните елементи, като при упоменаването на "лице" се включват неговите правоприемници и лицата, на които е разрешено да се прехвърлят и преотстъпват права и задължения.  

(к)
В настоящото Споразумение терминът "еврозона" се използва за района, обхващащ държавите-членки на Европейския съюз, които са приели единната валута в съответствие с Договора за създаване на Европейската общност с измененията, внесени от Договора за Европейския съюз и Договора от Амстердам. 
(л)
Счита се, че в настоящото Споразумение след думите "включително" и "включва" следва фразата „без ограничения”, когато тя липсва в тази позиция. 
ЧЛЕН II – УВЕРЕНИЯ И ГАРАНЦИИ 
Параграф 2.01.
Уверения относно проекта 

 Заемополучателят дава следните уверения и гаранции: 

(a)
Описание на проекта.  

(1)
Проектът съответства във всички съществени аспекти на подробното му описание, съдържащо се в информационното писмо, предоставено от  Заемополучателя на ЕБВР (подлежащо на евентуални модификации, за които ЕБВР може да даде писмено съгласие).  

(2)
Информацията, съдържаща се в информационното писмо, е вярна, пълна и точна във всички съществени аспекти и в информационното писмо не се съдържа никакво невярно или подвеждащо твърдение и не е пропуснат никакъв съществен факт, което е необходимо, за да не бъдат твърденията в него неверни или подвеждащи.  

(3)
Към датата на настоящото Споразумение, дотолкова, доколкото всякаква информация, съдържаща се в информационното писмо, е свързана с финансови прогнози или предвиждания за бъдещи събития, тези прогнози и предвиждания са изготвени добросъвестно, като надлежно и внимателно са обмислени всички относими към тях фактори, и са основани на допускания, които са били разумни към момента на изготвянето на тези прогнози и предвиждания, като от датата на изготвяне на тези прогнози и предвиждания не се е случило нищо, което да ги превърне в необосновани. 
(б)
Прогнозни разходи по проекта.  Към датата на настоящото Споразумение прогнозната обща стойност на Проекта е приблизително 50.3 милиона евро (в допълнение към сума в размер до 250 милиона евро от фонд на ЕС),  както следва:

	Перо
	В милиони евро 
	Процент 

	Вторични заеми
	49.3
	98.0%

	Управляваща банка и административни разходи 
	1.0
	2.0%

	Обща стойност на проекта
	50.3
	100.0%


(в)
План за финансиране.  Очакваните източници за финансиране на Проекта са следните:

	     
	В милиони евро 
	Процент 

	Собствен капитал
	
	

	Държавата
	15.3
	

	Общо собствен капитал
	15.3
	30.4%

	Дългосрочен дълг
	
	

	ЕБВР
	35.0
	

	Общо дългосрочен дълг
	35.0
	69.6%

	Обща сума на финансирането
	50.3
	100.0%


Параграф 2.02.
Уверения относно  Заемополучателя 

 Заемополучателят представя следните уверения и гаранции:

(a)
Учредяване.   Заемополучателят е акционерно дружество, надлежно създадено, съществуващо законно и, ако е приложимо, без задължения съгласно законите на Република България, регистрирано в необходимата степен в съответствие с приложимото законодателство към всички относими регистрационни органи във всяка юрисдикция, в която осъществява дейност или притежава активи и има пълни правомощия да притежава собствеността, която притежава или ще притежава за целите на Проекта и за осъществяване на стопанските дейности, които осъществява или ще осъществява за целите на Проекта.

(б)
Дъщерни фирми.   Заемополучателят няма дъщерни фирми.

(в)
Дялов капитал.   Заемополучателят има уставен капитал в размер на  30,000,000.00 лева.  По-долу е представен списък на всички акционери на  Заемополучателя със съответните им акционерни дялове към датата на настоящото Споразумение:

	Акционер
	Дялове 
	
Процент

	
	
	

	Република България
	BGN 30,000,000
	100

	
	
	

	Общо
	
	100


Всички изброени по-горе дялове са законно емитирани и изцяло внесени и всички апортни вноски са направени от тези акционери за достигане на пълна търговска стойност. Единствените емитирани акции на  Заемополучателя са поименни акции.  Няма опции, варанти или инструменти, които могат да се преобразуват в акции, както и други споразумения, свързани със съществуващите акции на  Заемополучателя или относно емитирането на допълнителни акции от какъвто и да било клас или с каквото и да било описание на  Заемополучателя. Никое лице няма никакво право (освен като акционер) на дял от печалбите на  Заемополучателя.
(г)
Директори и висши служители.  Към датата на настоящото Споразумение Съветът на директорите и висшето ръководство на  Заемополучателя са в състава, представен в Приложение Г на информационното писмо. 
(д)
Финансови отчети.  Балансовият отчет на  Заемополучателя и свързаният с  него отчет за приходите и разходите на  Заемополучателя за тримесечието, приключващо на 30 септември 2008 г., заверени от надлежно упълномощен служител на  Заемополучателя, представят безпристрастно финансовото състояние, финансовите резултати на  Заемополучателя към датата на балансовия отчет и за периода, обхванат от отчета за приходите и разходите и са изготвени в съответствие с МСФО.  Към датата на балансовия отчет  Заемополучателят не е имал съществени непредвидени задължения, пасиви, свързани с данъци, или необичайни отложени или дългосрочни ангажименти, които не са оповестени или за които не са предвидени резерви в балансовия отчет или в бележките към него. След датата на балансовия отчет  Заемополучателят не е претърпял никакво значително неблагоприятно въздействие, не е претърпял никакви значителни или необичайни загуби, не е добавил никакви значителни или необичайни пасиви, не е поел и не е приел да поеме никакво значително или необичайно задължение с изключение на тези по споразуменията за финансиране и Договорите по Проекта.  
(е)
Право на собственост върху активите.   Заемополучателят притежава и има законно и прехвърлимо право на собственост  върху всички активи,  собствеността му върху които е отразена в последния му балансов отчет, упоменат в параграф 2.02(e), или които са необходими за изпълнението на Проекта, или се упоменават в документите за обезпечението. Върху активите не са наложени никакви ограничения и те не са свързани със задължителни условия по съглашения, които могат да доведат до значително неблагоприятно въздействие.   Активите на  Заемополучателя не подлежат на никакво задържане, а  Заемополучателят не е подчинен на никакъв договор, разпореждане или закон, било то условно или безусловно, съгласно които може да се учреди каквото и да било право на задържане на неговите активи , с изключение на разрешените права на задържане. 

(ж)
Съществени договори.  Към датата на настоящото Споразумение  Заемополучателят не е страна по и не е поел ангажимент за сключване на каквото и да било споразумение, различно от Споразуменията за финансиране и Договорите по Проекта, които биха или биха могли  да повлияят на преценката на потенциален заемодател, когато решава дали да сключи настоящото Споразумение и да отпусне заем на  Заемополучателя. 
(з)
Съответствие със законодателството.   Заемополучателят не нарушава никакъв приложим спрямо него и действащ понастоящем закон. Доколкото е известно на  Заемополучателя, не е предложен и не се очаква закон, който може да окаже значително неблагоприятно въздействие.  Всички данъчни декларации и отчети, които  Заемополучателят е длъжен да подаде по закон са надлежно подадени и всички данъци, свързани със  Заемополучателя, с неговата собственост и неговите доходи, които са с настъпил срок и подлежат на плащане, са пратени, с изключение на онези, които подлежат на плащане в текущия момент без глоба или лихва.  Заемополучателят съблюдава всички приложими закони относно изпирането на пари. Нито  Заемополучателят, нито някой от висшите служители, директорите, упълномощените служители, филиалите, агентите или представителите на  Заемополучателя не е осъществявал и не е участвал, във връзка с Проекта или с някоя от транзакциите, предвидени в настоящото Споразумение, в никакви забранени практики. 

(и)
Липса на неизправност.   Заемополучателят не се намира в състояние на неизправност по отношение на което и да било споразумение, задължение или дълг, по които е страна, или с които е обвързан той или някой от неговите имоти или активи и липсва неизправност. 
(й)
Съответствие с екологичното и социално законодателство.   Заемополучателят и неговите стопански дейности, оперативни дейности,  активи, оборудване, имоти, наети и други съоръжения са в съответствие с разпоредбите на всички приложими закони относно въпроси, свързани с околната среда и социални въпроси.   Заемополучателят е получил всички необходими разрешения, свързани със, и не е получил никакви оплаквания, заповеди, предписания, искове, актове или известия от който и да било държавен орган, или от друго лице относно емисии в атмосферата, заустване в повърхностни или подпочвени води, звукови емисии, депониране на твърди или течни отпадъци, използване, отделяне, съхранение, транспортиране или депониране на токсични или опасни вещества или отпадъци, здравословни и безопасни условия на труд, условия за наемане на работа, защита на местното население, паметници на културата, собственост на лица, преселване на лица или някой друг въпрос, свързан с околната среда или социален въпрос. 
(к)
Съдебни дела.   Заемополучателят не участва във и, доколкото му е известно, не е застрашен от никакви съдебни, арбитражни или административни дела, изходът от които може да окаже значително неблагоприятно въздействие. 
Параграф 2.03.
Уверения относно споразуменията

 Заемополучателят дава следните уверения и гаранции:

(a)
Корпоративно правомощие.   Заемополучателят притежава достатъчно корпоративно правомощие, за да сключи и изпълни задълженията си по споразуменията за финансиране и Договорите по Проекта, по които е страна.

(б)
Надлежни разрешения; възможност за привеждане в изпълнение; липса на конфликт.  За споразуменията за финансиране и договорите по проекта, по които  Заемополучателят е страна, са получени надлежни разрешения от  Заемополучателя.  Настоящото Споразумение е сключено надлежно от  Заемополучателя и настоящото Споразумение представлява, а другите споразумения за финансиране и договори по проекта, по които  Заемополучателят е страна, когато бъдат сключени и предадени, ще представляват законосъобразни и юридически обвързващи задължения за  Заемополучателя, които могат да бъдат приведени в изпълнение съгласно съответните им условия. Съставянето на споразуменията за финансиране и на договорите по проекта и съблюдаването на техните условия:

(1)
няма да доведе до нарушение на устава на  Заемополучателя или на  която и да било разпоредба, съдържаща се в закон, приложим към  Заемополучателя;

(2)
няма да е в противоречие със, да води до нарушение на, или да изисква някакво съгласие по силата на, или да води до налагането на някакво право на задържане съгласно което и да било Споразумение или документ, по които  Заемополучателят е страна, или които имат задължителна сила за  Заемополучателя или за някой от неговите активи; и

(3)
няма да представлява неизправност или случай, който, при изпращането на предизвестие, изтичането на срок или вземането на някакво решение (или при някаква комбинация от тези елементи) би представлявал неизправност съгласно това Споразумение или този документ.  

(в)
Разрешения от държавни органи.  Не се изискват никакви разрешения от какъвто и да било държавен орган за:

(1)
надлежното сключване, предаване или изпълнение на което и да било Споразумение за финансиране от страна на  Заемополучателя, или за неговата законност или привеждане в изпълнение, или за осъществяването на Проекта  или изпълнението на дейността на  Заемополучателя така, както се изпълнява или така, както се предвижда да се изпълнява, с изключение на одобрението на настоящото Споразумение от министъра на регионалното развитие и благоустройството, действащ от името на правителството на България като акционер на  Заемополучателя [и регистрирането на [          ]]; и 

(2) 
надлежното сключване, предаване или изпълнение на който и да било договор по Проекта от страна на  Заемополучателя, или за неговата законност или привеждане в изпълнение, с изключение на [__________] и онези разрешения, които не са необходими към момента на изготвяне (или повторно съставяне) на настоящото уверение и които са рутинни или незначителни по характер и обикновено се издават по установения ред след навременно подаване на молба, или които следва да бъдат получени едва след напредването на Проекта или след завършването на строителството и по отношение на които  Заемополучателят не е осведомен за каквато и да било причина, поради която да не може да получи тези разрешения  по установения ред. 
(г)
Еднакъв приоритет.  Задълженията на  Заемополучателя да извършва плащания съгласно Споразуменията за финансиране са най-малкото със същия приоритет както исковете (претенциите) на всички други негови кредитори, с изключение на искове, задължително привилегировани по силата на закони, които са общо приложими за дружествата.  

(д)
Обезпечение. При условие, че е регистриран вписан в Регистъра на особените залози в Република България, всеки документ за обезпечение, след неговото сключване и предаване, ще предоставя законно и  окончателно оформено право на кредитора да встъпи във владение на обезпечението, защитено от този  документ за обезпечение като осигурява изплащането на всички суми по главницата, лихвени и други суми, платими на ЕБВР съгласно споразуменията за финансиране и е с по-висок приоритет от всички други права на задържане на това обезпечение.   Заемополучателят не е страна по никое друго Споразумение или документ за обезпечение, чрез които се учредява, или се претендира, че се учредява право на задържане на това обезпечение. Обезпечението не подлежи на анулиране при ликвидация на  Заемополучателя или при производства във връзка с фалит, компромисни споразумения или други производства по несъстоятелност, свързани със  Заемополучателя.

(е)
Договори по проекта.  Договорът за услуги е в пълна сила, без промяна във формата, упомената в 1.01. Не е настъпило нарушение или случай, който, при изпращането на предизвестие, изтичането на срок или вземането на някакво решение или при някаква комбинация от тези елементи би представлявал нарушение на договора за услуги. 

(ж)
Данъци.  Няма данък, налаган от който и да било държавен орган на Република България, който следва да бъда наложен върху или по силата на сключването, предаването или изпълнението на някое Споразумение за финансиране, или който да е необходим като доказателство за осигуряване на  неговата законност, валидност, възможност за привеждане в изпълнение или допустимост в Република България. 
Параграф 2.04.
Потвърждение и повторение 

(a)
 Заемополучателят потвърждава, че е дал уверенията и гаранциите, съдържащи се в параграфи 2.01, 2.02 и 2.03 с намерението да склони ЕБВР да сключи настоящото Споразумение и че ЕБВР е сключила настоящото Споразумение въз основа на и при пълно осланяне на всяко от тези уверения и гаранции.  Заемополучателят декларира, че не са му известни никакви други допълнителни факти или  въпроси, чието пропускане прави някое от уверенията  и гаранциите подвеждащи, или за които разумно би се очаквало или би могло да се очаква да повлияят на преценката на потенциален заемодател относно отпускането на заем на  Заемополучателя.

(б)
Всяко уверение или гаранция, изложени в настоящото Споразумение, в които се уточнява, че това уверение и тази гаранция се представят тук "към датата на настоящото Споразумение", се представят единствено на датата на настоящото Споразумение и не трябва да се счита, че ще се повтарят след този момент във връзка с който и да било транш, превеждан съгласно настоящото Споразумение. Що се отнася до всички други уверения и гаранции, представени в настоящия член II, за тези уверения и гаранции следва да се считат за повторени при подаването на всяко искане за превеждане на транш и на всяка дата на превеждане на транш. 

ЧЛЕН III - ЗАЕМ

Параграф 3.01.
Размер и валута


В съответствие със и при условие, че са изпълнени сроковете и условията в настоящото споразумение, ЕБВР приема да отпусне заем на  Заемополучателя в размер, който да не превишава 35,000,000 евро, състоящ се от:

(1)
Заем А в размер, който да не превишава 18,000,000 евро; и

(2)
Заем Б в размер, който да не превишава 17,000,000 евро.

[ЕБВР – Следва да се разбира, че тези суми зависят от успешното участие в консорциума]

Параграф 3.02.
Траншове

(a)
Ако са изпълнени параграф 3.03 и член IV, Заемът се превежда от ЕБВР на определени периоди, в работен ден, по време на периода на задължения, на един или повече траншове по искане на  Заемополучателя. 
(б)
Преди да подаде заявка за транш,  Заемополучателят  представя  на ЕБВР Доклад за кредита, по същество във формата на Образец А, относно всеки вторичен заем, който следва да се финансира от постъпленията по този транш.  Ако, по мнението на ЕБВР, този вторичен заем отговаря на критериите за допустимост, изложени в Приложение 2, ЕБВР изпраща, в седемдневен срок от получаването на всеки такъв Доклад за кредита, известие на  Заемополучателя, изложено по същество във формата на Образец В като потвърждава получаването на Доклада за кредита.

(в)
 Преди да отправи заявка за транш Заемополучателят представя на ЕБВР доклад за обществените поръчки във формата на Образец В по отношение на всеки Вторичен заем, който ще се финансира от този транш. Ако съдържанието на доклада удовлетворява ЕБВР, банката в срок от седем дни изпраща на Заемополучателя известие, изложено по същество във формата на Образец В като потвърждава получаването на Доклада за обществените поръчки. (г)
Заемополучателят може да отправи заявка за транш като представи на ЕБВР оригинал на молба за този транш най-малко осем работни дни преди предложената дата за транша. Тази заявка за транш трябва да е във формата на Образец Г и по съдържание да удовлетворява ЕБВР, трябва да бъде придружена с копия на докладите за кредита и обществените поръчки, отнасящи се за Вторичните заеми, които ще се финансират с постъпленията от този транш и, освен ако ЕБВР не се е съгласила с друго, да бъде необратима и обвързваща за Заемополучателя. Траншове се превеждат единствено, за да се финансират Вторични заеми, одобрени от Заемополучателя след датата на подписване на настоящото Споразумение. 

(г) Траншовете (различни от транш, при който се превежда целият неизплатен размер на заема) следва да са в размери не по-малки от 200,000 евро.

Параграф 3.03.
Временно прекратяване и отмяна 
(a)
На определени периоди ЕБВР може, чрез изпращане на известие на  Заемополучателя, да прекрати временно или да отмени правото на  Заемополучателя на по-нататъшни траншове:

(1)
ако първият транш не е преведен до датата, на която се навършват 18 месеца от датата на настоящото Споразумение или до друга дата, за която са се споразумели страните по настоящото Споразумение;

(2)
ако е настъпил случай на неизправност, който продължава; или

(3)
ако Съветът на управителите на ЕБВР е решил, в съответствие с член 8, алинея 3 от Споразумението за създаване на Европейската банка за възстановяване и развитие, че достъпът на страната на дейността до ресурсите на ЕБВР следва да бъде временно прекратен или изменен по друг начин. 
При изпращането на такова известие от ЕБВР, правото на  Заемополучателя на по-нататъшни траншове се прекратява временно или се отменя така, както е посочено в известието.   Упражняването от страна на ЕБВР на правото на временно прекратяване не изключва упражняването на правото й на отмяна, както е предвидено в настоящия параграф 3.03, било то поради същата или поради друга причина, и не ограничава никакви други права на ЕБВР по споразуменията за финансиране.

(б)
 Заемополучателят има право по всяко време, след не по-малко от 30-дневно предизвестие до ЕБВР, да отменя изцяло или частично всяка непреведена част от Заема, при условие, че:

(1)
 Заемополучателят същевременно изплати на ЕБВР всички натрупани  такси за ангажимент относно частта от Заема, която следва да бъде отменена, както и всички други дължими суми, подлежащи на плащане съгласно настоящото Споразумение;

(2)
в случай на частична отмяна на неизплатената част от Заема, размерът на отменената сума следва да бъде не по-малък от 5,000,000 евро; и

(3)
 Заемополучателят заплаща на ЕБВР, на датата на отмяната, такса за отмяна в размер на 0.5%  от размера на главницата на Заема, която се отменя. 
Всяко такова известие за отмяна от страна на  Заемополучателя е неотменимо и обвързващо за  Заемополучателя. При прекратяването на периода на задължения се счита, че  Заемополучателят е отменил всяка неизплатена до този момент част от Заема и че не е длъжен да заплаща споменатата по-горе такса за отмяна на тази дата. Отменените от  Заемополучателя суми от Заема не могат да бъдат възстановявани. 
Параграф 3.04.
Такси, комисионни и вноски 
(a)
По време на периода на задължения  Заемополучателят заплаща на ЕБВР   годишна такса за ангажимент в размер на  0.5% от частта на Заема, която не е била преведена на  Заемополучателя в определен период или е била отменена. Таксата за ангажимент се начислява на дневна база от датата, настъпваща 30 дни след датата на настоящото Споразумение, или, ако е по-рано – от датата на превеждане на първия транш. Таксата за ангажимент се изчислява въз основа на реалния брой изминали дни от съответния период при година от 360 дни и е дължима и подлежи на плащане в края на периода, на всяка дата на лихвено плащане (въпреки че е възможно на тази дата да не се дължи лихвено плащане).

(б)
В началото на периода  Заемополучателят заплаща на ЕБВР комисионна в размер, отделно договорен между  Заемополучателя и  ЕБВР в Писмо за таксите.   Такава комисионна в началото на периода става дължима и подлежи на заплащане:

1. по отношение на Заем А - не по-късно от три работни дни преди превеждането на първия транш или десет работни дни след датата на настоящото Споразумение – която от двете дати е по-ранна; и
по отношение на Заем Б – до десет работни дни след уведомлението от ЕБВР до Заемополучателя за подписването на Споразумение за участие .(в)
В периода на изпълнение на настоящото Споразумение  Заемополучателят заплаща на ЕБВР годишна такса за административно управление на Заема съгласно отделната договорка между   Заемополучателя и ЕБВР в Писмо за таксите. Тази такса за админстративно управление на Заема подлежи на предварително плащане  за първата година, в рамките на 30 дни след получаването от страна на  Заемополучателя на известие от ЕБВР, че даден участник е придобил такова участие, а за всяка следваща година – на първата дата на лихвено плащане след всяка годишнина от датата, на която даден участник е придобил такова участие. 
(г)
Таксите, комисионните и вноските, упоменати в настоящия параграф 3.04 са невъзстановими и без всякакъв данък, който би могъл да се събира във връзка с тези такси, комисионни или вноски. Ако започне облагането с някакъв такъв данък,  Заемополучателят заплаща този данък на ЕБВР по същото време, в което съответната такса, комисионна или вноска стане дължима и подлежаща на плащане. 
Параграф 3.05.
Лихва

(a)
С изключение на предвиденото в параграф 3.06,  Заемополучателят заплаща лихва върху размера на главницата на всеки транш, който остава неусвоен в определени моменти от всеки лихвен период на този транш, в размер, равен на сумата от маржа и, при условие, че е изпълнен параграф 3.07, междубанковия лихвен процент за този лихвен период.
(б) 
На или след 3 февруари 2013 г. маржът, дефиниран в параграф 1.01 следва да бъде коригиран в съответствие с таблицата по-долу: 

	Съотношение на просрочените заеми (съотношение между просрочените заеми в заемния портфейл на  Заемополучателя и сбора на всички заеми  в заемния портфейл на  Заемополучателя )
	Марж (годишен)

	Над 5.0%
	[2.75 - 3.00]%

	Между 5.0% и 1.5%
	[2.50 - 2.75]%

	Под 1.5%
	[2.25 - 2.50]%


но при условие, че:

(1)
никакво намаление на маржа не може да влезе в сила съгласно настоящия параграф 3.05(б), ако е настъпила неизправност, която продължава; и 

(2)
всяка промяна на маржа може да влезе в сила единствено на датата на лихвеното плащане след датата, на която  Заемополучателят представи на ЕБВР съответното известие за съотношение с подкрепящи доказателства, които удовлетворяват ЕБВР, при условие, че това известие е доставено на ЕБВР най-малко 15 работни дни преди тази дата на лихвено плащане и при допълнително условие, че ако това известие е доставено на ЕБВР по-малко от 15 работни дни преди която и да било дата на лихвено плащане, промяната в маржа влиза в сила едва на датата на лихвеното плащане непосредствено след тази дата на лихвено плащане.

(в)
Лихвата:

(1)
се начислява от първия ден на лихвения период включително, до, но без да се включва, последния ден от този лихвен период;

(2)
се изчислява въз основа на реалния брой изминали дни при година от 360 дни; и

(3)
подлежи на плащане на датата на лихвеното плащане, настъпваща в последния ден на съответния лихвен период. 
(г)
С изключение на предвиденото по различен начин в параграф 3.07, на всяка дата, определяща началото на лихвата, ЕБВР определя лихвения процент, приложим по време на съответния лихвен период и незабавно уведомява за това  Заемополучателя. Всяко определяне, от страна на ЕБВР, на лихвения процент, приложим  към някоя част от заема, е категорично, окончателно и задължително за  Заемополучателя, освен ако  Заемополучателят демонстрира по убедителен за ЕБВР начин, че при някакво такова определяне има очевидна грешка. 
Параграф 3.06.
Лихва за неизправност 
(a)
Ако  Заемополучателят не заплати някоя сума, подлежаща на плащане от него в периода, в който е дължима съгласно настоящото Споразумение, върху просрочената сума се начислява лихва в размер, равен на сумата от:

(1)
2.0% годишно;

(2)
маржа; и


(3)
годишния лихвен процент,  предлаган на междубанковия пазар в еврозоната на датата, определяща началото на лихвата за неизправност за депозит във валутата на заема, в размер, сравним с просрочената сума, за срок равен на съответния период на лихва за неизправност или, ако е настъпил на дата на нарушение на функционирането на пазара – лихвеният процент, който изразява като процентен годишен размер цената, за ЕБВР и за всеки участник, на  финансирането на съответната им част от Заема от всякакъв разумно избран източник от ЕБВР или от този/тези участник/ници (или, по избор на ЕБВР и на този/тези участник/ници – съответния междубанков лихвен процент, ако е известен).

(б)
Лихвата за неизправност:

(1)
се начислява на дневна база от датата, на която плащането е дължимо, до датата на реалното плащане, след, както и преди съдебното решение, ако има такова;

(2)
се изчислява въз основа на реалния брой изминали дни при година от  360 дни;

(3)
се натрупва в края на всеки период на лихва за неизправност; и

(4)
подлежи на незабавно плащане при поискване.

(в)
Всяко определяне от страна на ЕБВР на лихвения процент, приложим  към просрочени суми, както и на периоди на лихва за неизправност е категорично, окончателно и задължително за  Заемополучателя, освен ако  Заемополучателят демонстрира по убедителен за ЕБВР начин, че при някакво такова определяне има очевидна грешка.

Параграф 3.07.
Нарушаване функционирането  на пазара

(a)
Ако настъпи случай на нарушаване функционирането  на пазара, ЕБВР незабавно уведомява  Заемополучателя. Ако ЕБВР уведоми  Заемополучателя за настъпването на случай на нарушаване функционирането  на пазара, върху Заема се начислява лихва в размер, равен на сумата от:


(1) 
маржа; и 

(2) 
лихвения процент, който изразява като процентен годишен размер цената, за ЕБВР и за всеки участник, на  финансирането на съответната им част от Заема от всякакъв разумно избран източник от ЕБВР или от този/тези участник/ници (или, по избор на ЕБВР и на този/тези участник/ници – съответния междубанков лихвен процент, ако е известен), съгласно известието, изпратено от ЕБВР на  Заемополучателя в максимално кратък срок и във всички случаи преди настъпването на момента, в който лихвата подлежи на плащане за този лихвен период,
докато ЕБВР уведоми  Заемополучателя, че случаят на нарушаване функционирането  на пазара вече не съществува.  

(б)
Ако е настъпил случай на нарушаване функционирането  на пазара, ЕБВР има право, по свое усмотрение, да променя продължителността на съответния период на лихва като изпрати на  Заемополучателя писмено известие за това. Всяко такова изменение на лихвен период влиза в сила на датата, посочена от ЕБВР в известието.  

(в)
Ако е настъпил случай на нарушаване функционирането  на пазара, ЕБВР има право да определи лихвения процент, приложим по време на съответния лихвен период и да уведоми за това  Заемополучателя във или преди края на този лихвен период. 
(г) 
Независимо от предвиденото в параграф 3.07(a), ако настъпи случай на нарушаване функционирането  на пазара и ако ЕБВР или  Заемополучателят отправят такова искане, в срок от пет работни дни от известието от страна на ЕБВР съгласно параграф 3.07(a) по-горе ЕБВР и  Заемополучателят започват преговори (в рамките на период не по-дълъг от тридесет дни) с оглед да постигнат съгласие по заместваща база за определяне на лихвения процент, приложим към Заема. Всяка алтернативна база, по която е постигнато такова съгласие, влиза в сила в съответствие със своите срокове и условия и заменя лихвения процент в сила към този момент съгласно параграф 3.07(a) по-горе.  Ако не може да бъде постигнато съгласие,  Заемополучателят може да издължи Заема предсрочно – на следващата дата на лихвено плащане в съответствие с параграф 3.09, т. 1, 2 или 3 (a), но без никаква такса за предсрочно издължаване.  
Параграф 3.08.
Издължаване

(a)
 Заемополучателят издължава Заема на 24 еднакви (или възможно най-близо до еднакви) шестмесечни вноски на всяка дата на лихвено плащане, като се започне от 3 февруари 2012 г., при условие, че ако някой транш бъде преведен след една или повече такива дати на издължаване, този транш се разпределя от ЕБВР за издължаване на всяка от оставащите дати на издължаване, описани по-горе, на суми, които са пропорционални на размерите на съответните оставащи вноски по Заема на всяка такава дата на издължаване (като ЕБВР коригира тези разпределени суми така, както е необходимо, за да се получат цели числа във всеки отделен случай).

(б)
Предвижда се датите на изплащане на главницата на Заема да съвпадат с датите на лихвените плащания.  Ако някоя дата на лихвено плащане бъде засегната от условието към определението на "Дата на лихвено плащане," съответната дата на изплащане на главницата се променя така, че да съвпадне с тази дата на лихвено плащане. Издължените суми по Заема не могат да се получават повторно под формата на заем. 
Параграф 3.09.
Предсрочно издължаване


 Заемополучателят има право по всяко време, след изпращане на не по-малко от 30-дневно предизвестие на ЕБВР, да издължи предсрочно, на всяка дата на лихвено плащане, целия или каквато и да било част от размера на главницата на Заема, неиздължен към този момент; при условие, че:

(1)
същевременно  Заемополучателят заплати на ЕБВР всички натрупани лихви и други подлежащи на плащане суми по главницата на Заема, които следва да бъдат издължени, и всички други суми, подлежащи на плащане съгласно настоящото Споразумение;

(2)
при частично предсрочно издължаване, предсрочно издължаваната сума следва да е в размер не по-малък от 5,000,000 евро, да се прилага пропорционално между заем А и заем Б, съразмерно на съответните им размери от главницата, неиздължени към този момент, и да се прилага за предсрочно издължаване на неиздължените погасителни вноски по Заема в обратен на падежа ред; и

(3)
на датата на предсрочното издължаване  Заемополучателят заплаща на ЕБВР такса за предсрочно издължаване, равна на 0.5% от размера на главницата на Заема, която се издължава предсрочно. 
Всяко такова известие за предсрочно издължаване от страна на  Заемополучателя е необратимо и задължително за  Заемополучателя и при доставянето на такова известие  Заемополучателят е длъжен да погаси предсрочно Заема в съответствие със сроковете и условията в него. Издължените суми по Заема не могат да се получават повторно под формата на заем.

Параграф 3.10.
Плащания

(a)
Всички плащания, свързани с главницата, с лихви, такси, комисионни, вноски, разходи и всякакви други суми, дължими на ЕБВР съгласно настоящото Споразумение, се извършват, без прихващане или насрещен иск, във валутата на заема, с вальор на датата, на която плащането е дължимо, по сметка в Лондон, Англия, или в някоя от държавите-членки на Европейския съюз, в която еврото е законово определената валута, или на друго място, което в определени периоди ЕБВР може да определи като изпрати известие на  Заемополучателя.  
б)
Сумите, които следва да се изплащат от ЕБВР на  Заемополучателя по силата на настоящото Споразумение, са дължими във валутата на Заема с вальор, освен ако е постигнато съгласие за друго между  Заемополучателя и ЕБВР, съответстващ на вальора, за който е отправено искане от страна на  Заемополучателя в заявката за транша, и по кореспондентска сметка в някоя от държавите-членки на Европейския съюз, в която еврото е законово определената валута, която  Заемополучателят може да определи  в заявката си за превеждане на транша (с инструкции за превеждане на тези суми, на риск и за сметка на  Заемополучателя, по сметка, определена от  Заемополучателя в заявката му за превеждане на транша).

(в)
Ако се окаже, че датата, на която някое плащане е дължимо съгласно настоящото Споразумение, се пада в неработен ден, то вместо на нея, плащането следва да е дължимо на следващия я работен ден в същия календарен месец, или, ако няма следващ работен ден в същия календарен месец – на непосредствено предхождащия я работен ден. 
(г)
ЕБВР има право, в пълната степен, разрешена от закона, да удържи всяка сума, дължима от ЕБВР на  Заемополучателя, независимо от това дали падежът й е настъпил, от всяка дължима в този момент сума, подлежаща на плащане от  Заемополучателя по което и да било споразумение за финансиране, независимо от това дали ЕБВР е поискала да се извърши плащане на тази сума от  Заемополучателя и независимо от валутата или мястото на извършване на плащането на всяка такава сума. ЕБВР има право, в пълната степен, разрешена от закона, да удържа от постъпленията по всеки транш всякакви такси, комисионни, вноски, разходи и други суми, дължими към този момент и подлежащи на плащане от  Заемополучателя на ЕБВР съгласно някое споразумение за финансиране.

Параграф 3.11.
Недостатъчни плащания
(a) Ако в който и да било момент ЕБВР получи сума по-малка от пълния размер, дължим й към съответния момент съгласно настоящото Споразумение,  ЕБВР има право да разпределя и използва получената сума по всякакъв начин или за всякаква цел или цели по настоящото Споразумение, какъвто ЕБВР определи единствено по свое усмотрение, въпреки евентуални инструкции от  Заемополучателя в противния смисъл. 

(б)
 Заемополучателят обезщетява ЕБВР за всякакви загуби, произтичащи  от получаването на плащане, предявяването на иск, издаването на заповед или постановяването на решение съгласно настоящото Споразумение във валута или на място, различни от валутата и мястото, указани в параграф 3.10(a).   Заемополучателят заплаща необходимата допълнителна сума, за да се даде възможност на ЕБВР да получи, след конвертирането в тази валута по пазарен обменен курс и превеждането на това място, цялата сума, дължима на ЕБВР съгласно настоящото Споразумение, във валутата и на мястото, указани в параграф 3.10(a).

Параграф 3.12.
Данъци

(a)
 Заемополучателят плаща, или осигурява плащането, или възстановява на ЕБВР при поискване, всички настоящи и бъдещи данъци, събирани или налагани понастоящем или в някакъв бъдещ момент от който е да било държавен орган в която и да било юрисдикция, от която или чрез която се извършват плащания съгласно настоящото Споразумение, за или във връзка с издължаването на всякакви суми, дължими на ЕБВР съгласно настоящото Споразумение.

(б)
Всички плащания по главницата, лихвени плащания и други суми, дължими на ЕБВР съгласно настоящото Споразумение, се извършват необременени от и без отбиви или удръжки за или във връзка с каквито и да било данъци; но при условие, че ако  Заемополучателят бъде възпрепятстван, поради действието на закон или поради друга причина, да извърши такива плащания, необременени от такива отбиви или удръжки, сумата по главницата, лихвата или друга сума (в зависимост от случая), дължима съгласно настоящото Споразумение, се увеличава до размера, необходим за превеждане на ЕБВР на пълния размер на сумата, която тя би получила, ако плащането беше извършено без такива отбиви или удръжки. 
(в)
Разпоредбите по параграфи 3.12(a) и 3.12(б) не се отнасят за данъци, дотолкова, доколкото данъците възникват като пряко следствие от придобиването на участие от участник, чието централно управление се намира в страната на дейността, или по силата на наличието на постоянен офис или установяване  на участник в страната на дейността. 
Параграф 3.13.
Разходи във връзка с изменение на условия 

(a)
Ако, поради каквато и да било причина (включително, без ограничения, предсрочно издължаване по силата на параграф 7.02), някаква част от Заема стане дължима и подлежаща на плащане на дата, различна от последния ден на лихвен период,  Заемополучателят заплаща на ЕБВР, при поискване, сумата, ако има такава, с която:

(1)
лихвата, която би била начислена върху тази част от Заема от датата, на която тази част от Заема е станала дължима и подлежаща на плащане, до последния ден на текущия към този момент лихвен период при лихвен процент равен на междубанковия лихвен процент за този лихвен период;

превишава:

(2)
лихвата, която ЕБВР би могла да получи, ако внесе сума, равна на тази част от Заема като депозит във водеща банка на междубанковия пазар в еврозоната за периода, започващ на датата, на която тази част от Заема е станала дължима и подлежаща на плащане и завършващ в последния ден на текущия към този момент лихвен период.

(б)
Ако някаква просрочена сума бъде платена на дата, различна от последния ден на период на лихва за неизправност,  Заемополучателят заплаща на ЕБВР, при поискване, сумата, ако има такава, с която:

(1)
лихвата, която би била начислена върху тази  просрочена сума от датата на получаване на тази просрочена сума до последния ден на текущия към този момент  период на лихва за неизправност, при лихвен процент равен на лихвения процент, посочен в параграф 3.06(a)(3) за такъв период на лихва за неизправност;

превишава:

(2)
лихвата, която ЕБВР би могла да получи, ако внесе сума, равна на тази просрочена сума като депозит във водеща банка на междубанковия пазар в еврозоната за периода, започващ на работния ден, непосредствено следващ датата на получаване на тази просрочена сума и завършващ на последния ден на текущия към този момент период на лихва за неизправност.

(в)
След получаване на известие от ЕБВР,  Заемополучателят незабавно възстановява на ЕБВР всякакви разходи, разноски и загуби, претърпени от ЕБВР  или от някой участник и не възстановени по друг начин от ЕБВР съгласно параграфи 3.13(a)  и  3.13(б),  в резултат на настъпване на случай на неизправност, предсрочно издължаване на някаква част от Заема  на дата, различна от последния ден на лихвен период,  липса на плащане от страна на  Заемополучателя  на каквато и да било сума, когато е дължима съгласно настоящото Споразумение,  пропуск на  Заемополучателя да вземе заем в съответствие със заявка за превеждане на транш, подадена съгласно параграф 3.02, или пропуск на  Заемополучателя да   извърши някакво плащане по предсрочно издължаване в съответствие с известие за предсрочно издължаване, доставено съгласно параграф 3.09.

(г)
Всяко удостоверение на ЕБВР относно някаква сума, подлежаща на плащане по настоящия параграф 3.13, е категорично, окончателно и задължително за  Заемополучателя, освен ако  Заемополучателят демонстрира по убедителен за ЕБВР начин, че то съдържа  очевидна грешка.

Параграф 3.14.
Увеличени разходи

На определени периоди, по искане на ЕБВР,  Заемополучателят възстановява на ЕБВР всякакви нетни увеличени разходи за ЕБВР, свързани с отпускането или поддържането, или поемането на ангажимент за отпускане на Заема, или за който и да било участник, свързани с придобиването или поддържането на неговото участие, които произтичат от въвеждането или някакво изменение на който и да било приложим закон или приложими насоки или политика, (независимо от това дали имат силата на закон), или от някаква промяна в тяхното тълкуване или приложение от който и да било държавен орган, на когото е възложено администрирането им, след датата на настоящото Споразумение. Всяко удостоверение на ЕБВР или на такъв участник относно размера на тези нетни увеличени разходи е категорично, окончателно и задължително за  Заемополучателя, освен ако  Заемополучателят демонстрира по убедителен за ЕБВР начин, че то съдържа  очевидна грешка.  Въпреки горното,  Заемополучателят не е задължен да възстановява на ЕБВР всякакви такива нетни увеличени разходи, които са пряко следствие от придобиването на участие от участник, чието централно управление се намира в страната на дейността, или от постоянен офис или установяване  на участник в сраната на дейността. 
Параграф 3.15.
Незаконосъобразност


Въпреки всичко в настоящото Споразумение, ако в някоя юрисдикция е или стане незаконосъобразно ЕБВР да отпусне, да поддържа или да финансира Заема, или да изпълнява някое от своите задължения съгласно настоящото Споразумение, или някой участник да поддържа или финансира своето участие, то:

(1)
по искане на ЕБВР,  Заемополучателят ще издължи предсрочно, на следващата дата на лихвено плащане, или на по-ранна дата, определена от ЕБВР, частта от главницата на Заема, за която ЕБВР уведомява  Заемополучателя, че е засегната от тази промяна, заедно с всички начислени лихви и други дължими суми върху нея; и

(2)
при получаване на известие от ЕБВР, всяка част от Заема, за която ЕБВР уведомява  Заемополучателя, че е засегната от тази промяна и която, поради тази причина, не е изплатена, бива незабавно отменена. 
Параграф 3.16.
Смекчаване на последиците

(a)
Ако възникнат някакви обстоятелства във връзка с ЕБВР или с участник, които без или със изпращането на известие биха довели до: 
(1)
превръщането на каквито и да било данъци, мита и вноски или други такси в суми, подлежащи на плащане по силата на параграф 3.12, или


(2)
превръщането на каквито и да било увеличени разходи в сума, подлежаща на плащане по силата на параграф 3.14, или 


(3)
някакво предсрочно издължаване или отмяна по силата на параграф 3.15,

то ЕБВР ще предприеме (и ще поиска от участника да предприеме) разумни и практически осъществими мерки, за да смекчи последиците от тези обстоятелства, при неизменното условие, че ЕБВР няма да е задължена да предприема (или да изисква от участника да предприема) такива разумни мерки, ако тези  действия биха били значително неблагоприятни за ЕБВР или за участника.   

(б)
Параграф 3.16(a) по-горе по никакъв начин не ограничава задълженията на  Заемополучателя или на която и да било друга страна по някое споразумение за финансиране. 

Параграф 3.17.
Партида на заема 

ЕБВР ще открие и поддържа в своите счетоводни книжа партида на името на  Заемополучателя, показваща траншовете и плащанията по тяхното издължаване и изчислението на лихвените плащания, таксите, комисионните, вноските и другите дължими суми  и  суми платени  съгласно настоящото Споразумение.  Тази партида е последна, окончателна и задължителна за  Заемополучателя що се отнася до сумата, дължима във всеки момент от  Заемополучателя съгласно настоящото Споразумение, при условие, че липсват явни грешки. 

ЧЛЕН IV – ПРЕДВАРИТЕЛНИ УСЛОВИЯ 


Параграф 4.01.
Първи транш


Задължението на ЕБВР за извършване на първия транш подлежи на изпълнение, ако изброените по-долу предварителни условия бъдат изпълнени по същество и по начин, които ЕБВР счита за задоволителен, или ако по усмотрение на ЕБВР тези условия бъдат отменени изцяло или частично, независимо от това дали последната отмяна е предмет на изпълнение на условия или е безусловна, а именно: 

(a)
Споразумения за финансиране.  ЕБВР трябва да е получила надлежно изготвени и подписани оригинали на следните споразумения: 

(1)
Писмо в подкрепа на проекта.

(б)
Договори по проекта.  ЕБВР трябва да е получила надлежно заверени копия на следните споразумения и договори: 

(1)
Договор за услуги; както и

(2)
Примерно Споразумение за  вторичен заем.

(в)
Обезпечение.  Обезпечението следва да бъде надлежно учредено, валидно и цялостно, така че да удовлетворява ЕБВР, като ЕБВР е получила надлежно изработените оригинали на изброените по-долу Документи за обезпечението, както и всички други документи, записи, уведомления, известия, регистрации, нотариални заверки и други необходими доказателства, които по усмотрение на ЕБВР са необходими за целите на учредяване, гарантиране на валидността, приложимостта, целостта или приоритетното действие на правото на ЕБВР за задържане на собственост, учредено във връзка или съгласно Документите за обезпечението, а именно: 

(1)
Залог на паричните средства по банкова сметка; както и

(2)
Залог на вземанията по вторични заеми.

(г)
Устави.  ЕБВР трябва да е получила надлежно заверени копия на Уставите (както и, ако това е приложимо, на удостоверенията за регистрация и, съответно, за актуално състояние) на  Заемополучателя, а също така – по молба на ЕБВР или на друга страна по Финансовите споразумения и Договорите по Проекта - всички изменения на изброените по-горе документи. 

(д)
Корпоративни разрешения.  ЕБВР трябва да е получила надлежно заверени копия на всички корпоративни разрешения (включително, ако това е необходимо, на акционерите), необходими за надлежно сключване, подписване и изпълнение на Споразуменията за финансиране и на Договорите по проекта, както и всички други документи, свързани с тяхното изпълнение от страна на  Заемополучателя, както и по молба на ЕБВР, от страна на всички други страни по упоменатите споразумения или за целите на сключване на планираната сделка, включително такива, предоставящи пълномощия на лицата, подписващи Споразуменията за финансиране и Договорите по проекта да подписват тези документи и с тях да задължават съответните страни. 

(е)
Спесимени на подписи.  ЕБВР трябва да е получила:

(1)
удостоверение за възложени правомощия и отговорности на  Заемополучателя във формата, дадена в Приложение Д, както и

(2)
по молба на ЕБВР, удостоверение от страна на компетентно служебно лице или на друга страна по Споразуменията за финансиране и на Договорите по Проекта, удостоверяващо спесимена на подписа на всяко лице, упълномощено да подписва Споразуменията за финансиране и Договорите по Проекта от името на съответната страна; 

(ж)
Правителствени и други разрешения.  ЕБВР трябва да е получила заверени копия на всички необходими разрешения, включително такива от страна на кредиторите, необходими за сключване, подписване и изпълнение на Споразуменията за финансиране и на Договорите по Проекта от  Заемополучателя, както и по молба на ЕБВР - от всички други страни по упоменатите договори и споразумения и за транзакциите, предвидени по тях, в това число по : 

(1)
заема, който ще получи  Заемополучателя съгласно настоящото Споразумение;  

(2)
учредяването на обезпечение; 

(3)
изпълнението на Проекта и на Плана за финансиране; 

(4)
превода от страна на ЕБВР на всички дължими суми съгласно Споразуменията за финансиране, както и

(5)
продължаване на дейността на  Заемополучателя по начина, по който тя се осъществява към момента на сключване на Споразумението и се планира да се осъществява в бъдеще, 

с изключение на други обичайни или маловажни съгласия, които не е необходимо да бъдат представени към датата на съответния транш или могат да бъдат получени единствено в хода на изпълнение на Проекта или след приключване на строителната дейност и които във всички случаи се издават в определен срок след подаване на навременна заявка за тази цел, при условие, че на  Заемополучателя не са известни причини, поради които той би получил отказ за издаване на документи от подобно естество. 

(з)
Писмо до одиторите.  ЕБВР трябва да е  получила копие от писмо до одиторите от  Заемополучателя във формата на Приложение Е. 

(и)
Участия.  ЕБВР трябва да е получила официално потвърждение за ангажимент от страна на участниците, при условия които удовлетворяват изискванията на ЕБВР, подкрепено от подписването на едно или повече споразумения за участие за целите на придобиване на дяловите участия в Заем Б на стойност, възлизаща на общия размер на Заем Б, при условие, че най-малко 50% от сумата на Заем Б трябва да са придобити от филиал на Управляващата банка. . 

(й)
Банкови сметки.  ЕБВР трябва да е получила необходимите доказателства относно надлежното откриване на банковите сметки. 

(к)
План за изпълнение на проекта.  ЕБВР трябва да е получила Плана за изпълнение на Проекта, който по форма и съдържание да удовлетворява изискванията на ЕБВР. 

(л)
Звено за наблюдение на обществените поръчки.  ЕБВР трябва да е получила доказателства относно създаването на Звено за наблюдение на обществените поръчки.

(м)
Назначаване на агент за получаване на процесуални документи.  ЕБВР трябва да е получила писмено потвърждение от назначените агенти за получаване на процесуални документи на  Заемополучателя съгласно Споразуменията за финансиране за приемането на упоменатото назначение. 

(н)
Правни становища.  ЕБВР трябва да е получила упоменатите по-долу правни становища по въпроси, имащи отношение към предвидените в Споразуменията за финансиране и Договорите по Проекта транзакции, в случай че ЕБВР отправи молба за това, а именно: 

(1)
становище на адвокатска кантора Пенков, Марков и с-ие, специален правен консултант на ЕБВР от българска страна; както и

(2)
становище на адвокатска кантора Морисън & Форстър (Morrison & Foerster LLP), специален правен консултант на ЕБВР от английска страна. 

Параграф 4.02.
Траншове

Задължението на ЕБВР да извършва превод на траншове е предмет на изпълнение на определени условия, които по форма и съдържание удовлетворяват изискванията на ЕБВР, или само по усмотрение на ЕБВР-  на отказ от условия, независимо дали пълен или частичен и дали под някакво условие или безусловно, към датата на получаване на искане за превод на транш от страна на  Заемополучателя и към датата на фактическия превод:

(a)
Валидност на документите. Всички споразумения, документи и инструменти, предоставени на ЕБВР в изпълнение на разпоредбата на параграф 4.01, трябва да бъдат действителни, валидни и безусловни (с изключение на настоящото Споразумение, което подлежащи на неотменимо изпълнение като предварително условие за изпълнението на всякакви такива споразумения, документи или инструменти). 

(б)
Уверения и гаранции.  Уверенията и гаранциите, които  Заемополучателят и Държавата са направили или потвърдили в Споразуменията за финансиране или в Договорите по Проекта, ще бъдат истинни и валидни и ще имат същия правен ефект в бъдеще както на и към датата, на която са направени. 

(в)
Липса на неизправност.  Не трябва да е настъпила, да продължава, или, по мнение на ЕБВР, не предстои да настъпи неизправност, и в резултат на този транш  Заемополучателят няма да изпадне в нарушение на Устава си или на разпоредба, съдържаща се в някое споразумение или инструмент, по които той е страна (включително настоящото Споразумение) или по които е обвързан със задължения, или на приложимото по отношение на  Заемополучателя законодателство. 

(г)
Липса на значителна неблагоприятна промяна.  Не е настъпило събитие, което по преценка на ЕБВР може да има значително неблагоприятно въздействие. 

(д)
Разходване на постъпленията.  Заемополучателят се нуждае от постъпленията от траншове за целите на изпълнение на Проекта, като ЕБВР трябва да е получила доказателствени документи, съдържащи предложения относно начина за разходване на постъпленията от този транш или относно разходването на средствата от предишни траншове при поискване от ЕБВР. 

(е)
Доклади за кредита и за обществените поръчки.  ЕБВР трябва да е потвърдила пред  Заемополучателя получаването на доклади за кредита и обществените поръчки, касаещи Вторичните заеми, финансирани с постъпленията от направени траншове, както и на други доказателствени документи относно предложеното разходване на средствата от траншовете, в случай че от страна на ЕБВР бъде отправена молба за това. 

(ж)
Такси и разходи. В полза на ЕБВР трябва да са извършени всички дължими плащания съгласно условията на Споразуменията за финансиране, включително всички такси и разходи по реда на Параграф 3.04 и Параграф 5.14. 

(з)
Заявка за транш.  ЕБВР трябва своевременно да е получила оригинала на заявката за транш във формата на Образец Г. 

(и)
Одобрение от Фонда на ЕС. В случаите, когато проект, свързан с Вторичните заеми, финансиран с постъпления от транша, се очаква да получи безвъзмездна помощ от ЕС (освен в случаите когато Вторичният заем финансира разходи, свързани с подготовката на такъв проект, които не се подкрепят директно от безвъзмездна помощ от ЕС), съответната помощ трябва да е одобрена от съответния държавен орган, като финансирането не е спряно или не подлежи на възстановяване, както и 

(к)
Други.  ЕБВР трябва да е получила всички други необходими документи и становища, може да изиска по свое усмотрение. 

Параграф 4.03.
Участия

Независимо от нещо от съдържанието на настоящото Споразумение, което  може да бъде противоположно,  задължението на ЕБВР за извършване на траншове е предмет на изпълнението и на следните условия: 

(1)
непосредствено след извършването на транш, съотношението между общата сума на Заем А и общата сума на Заем Б е [18 към 17], както и

(2)
ЕБВР не е задължена при никакви обстоятелства да извърши транш на средства по Заем Б, освен ако Участниците не са предоставили на ЕБВР съответстващо финансиране в размер, равен на сумата на съответния транш по Заем Б, в зависимост от размера на своите участия. 

ЧЛЕН V – ПОЛОЖИТЕЛНИ ДОГОВОРЕНОСТИ

Освен ако ЕБВР не предостави писменото си съгласие за друго:

Параграф 5.01.
Изпълнение на проекта

(a)
 Заемополучателят изпълнява проекта надлежно и разходва средствата от траншовете и сумите, получени от Бенефициентите под формата на погасителни вноски по Вторичните заеми, единствено за целите на предоставяне на Вторични заеми съгласно Приложение 2. 

(б)
 Заемополучателят взема своите решения за предоставяне на заеми съгласно процедурите за оценка на кредитния риск по реда на Приложение 2. 

(в)
 Не по-късно от 45 дни преди датата на първия транш,  Заемополучателят предоставя на ЕБВР за одобрение проектоплан за изпълнение на проекта, включително но не само, методология за определяне на целевата група бенефициенти (тази методология се ползва с цел идентифициране на средните по големина общини с население наброяващо между 10 и 50 хиляди души въз основа на фактори, сред които кредитоспособност и съществуващ дълг, както и съответствие с минималните критерии за допустимост съгласно Приложение 2), политика за предоставяне на кредити, броя разработени проекти, очакващи финансиране, планове за наблюдение на обществените поръчки и на съответствието с изискванията за опазване на околната среда, планове за щата и прогнозен бюджет. При одобрение на тези планове от страна на ЕБВР, те съставляват План за изпълнение на проекта за целите на настоящото Споразумение. 

Параграф 5.02.
Осъществяване на дейността, корпоративно управление

(a)
 Заемополучателят поддържа корпоративната си дейност съгласно всички приложими законови изисквания.  Заемополучателят осъществява дейността си ефективно и с грижата на добър стопанин, съгласно добри инженерни, финансови и бизнес практики, както и в съответствие с приложимото законодателство, включително това в областта на прането на пари, включително, но не само и по отношение на своята пререгистрация в Търговския регистър на Агенцията по регистрация на Република България. 

(б)
 Заемополучателят гарантира, че:


(1)
не по-малко от един от членовете на Съвета на директорите ще бъде  определен от ЕБВР съгласно разпоредбите на Устава на  Заемополучателя, както и


(2)
никое решение на Съвета на директорите по изброените по-долу въпроси не се предлага или  взема от заседание на Съвета на директорите без всичките му членове да са гласували в подкрепа на съответното предложение, включително и членът, номиниран от ЕБВР:  

(A)
одобрение на отпускането на Вторични заеми; 

(Б)
решения за смяна на Управляващата банка или изменение на условията на Споразумението за услуги; 

(В)
одобрение на проекторешения относно дивиденти, обратно изкупуване на дялове или друго разпределение на печалбата за целите на представянето им пред Общото събрание на акционерите, както и
(Г)
решения за приемане или изменение  на Правилника за дейността на Съвета на директорите. 

Параграф 5.03.
Изпълнение на изискванията в социалната сфера и в областта на околната среда 

(a)
 Заемополучателят гарантира, че бенефициентите отговарят на изискванията съгласно контролния списък на ЕБВР за околната среда, както и че прилагат и спазват действащите стандарти за опазване на околната среда и здравословни и безопасни условия на труд в сила в рамките на юрисдикцията, в обхвата на която се изпълнява Проектът. 

(б)
 Заемополучателят спазва и гарантира, че бенефициентите ще спазват всички приложими закони и стандарти в областта на заетостта, включително тези по отношение на наемането на работа на деца и малолетни лица, дискриминацията на работното място и принудителния труд. Приложимото законодателство и стандарти включват (i) основните конвенции на Международната организация на труда относно забраната на детския труд, елиминиране на дискриминацията на работното място и елиминиране на принудителния и задължителния труд и (ii) националното законодателство. 

Параграф 5.04.
Обществени поръчки

(a)
За целите на координация, управление, наблюдение и оценка на всички аспекти на обществените поръчки за стоки, строителство и услуги, финансирани със средства от Вторични заеми,  Заемополучателят създава и поддържа за пълния срок на изпълнение на съответния проект Звено за наблюдение на обществените поръчки, което е адекватно ресурсно обезпечено и с необходимия квалифициран персонал съгласно референтни условия, които ЕБВР счита за приемливи. 

(б)
 Заемополучателят гарантира и потвърждава по начин удовлетворителен за  ЕБВР, че по отношение на обществените поръчки за стоки, строителство и услуги, финансирани от Вторичните заеми, бенефициентите ще изпълняват приложимото законодателство в областта на обществените поръчки, включително тези по реда на ЗОП. В случай че от страна на ЕБВР бъде установено, че обществените поръчки не се възлагат съгласно разпоредбите на ЗОП,  Заемополучателят не предоставя Вторичен заем на бенефициента за изпълнението на съответната обществена поръчка. В допълнение,  Заемополучателят гарантира незабавното възстановяване на средствата, предоставени по Вторичен заем при последващо установяване на неспазване на изискванията и разпоредбите на ЗОП. 

(в)
 Заемополучателят гарантира, че по отношение на обществените поръчки за стоки, строителни работи или услуги на стойност равняваща се или надвишаваща 1 милион евро (по отношение на стоки), 5 милиона евро (по отношение на строителни работи) или 200,000 евро (по отношение на услуги) на заседанията на комисията за оценка, в качеството на наблюдател ще присъства представител на  Заемополучателя („Представител на  Заемополучателя”), с цел гарантиране на съответствие на договора с всички приложимите закони, включително с разпоредбите на ЗОП. В случай че становището на Представителя на  Заемополучателя е, че в рамките на процеса на подбор не са изпълнени всички изисквания на приложимото законодателство, включително разпоредбите на ЗОП, съответният проект не се счита за допустим за финансиране със средства от Вторичен заем. 

(г)
 Заемополучателят гарантира, че Екипът за наблюдение на обществените поръчки на ЕБВР ще разполага с пълен и свободен достъп до цялата документация на  Заемополучателя, бенефициентите или на заинтересовани трети страни, както и до мястото, на което се изпълнява проекта, склада на съответните стоки или обекта на който се извършват строителните работите или се предоставят съответните услуги съгласно проектното задание. 

Параграф 5.05.
Счетоводство

(a)
 Заемополучателят поддържа счетоводни книжа и други записи, които правилно отразяват неговото финансово положение и финансово изпълнение, както и паричните потоци и резултатите от дейността (включително напредъка при изпълнението на Проекта) съгласно МСС. 

(б)
 Заемополучателят сключва договор с независима одиторска фирма, която ЕБВР счита за приемлива. 

(в)
 Заемополучателят упълномощава одиторите с писмо, придържащо се като цяло към формата в Образец Е, да комуникират пряко с ЕБВР по въпроси, свързани със сметките и дейността на  Заемополучателя по всяко време. 

Параграф 5.06.
Валидни правителствени и други разрешения
 Заемополучателят осигурява и предприема необходимите действия за продължаване на срока на валидност (чрез преиздаване, ако това е приложимо) на всички разрешения за целите, описани в параграф 4.01(д) и параграф 4.01(ж).   Заемополучателят изпълнява и спазва всички условия и ограничения съгласно съответните разрешения. 
Параграф 5.07.
Обезпечение

 Заемополучателят учредява, поддържа и - при необходимост - удължава срока на валидност на обезпечението, по начин, който удовлетворява изискванията на ЕБВР. 

Параграф 5.08.
Изпълнение на други задължения

 Заемополучателят изпълнява разпоредбите на всички съществени споразумения, по които е страна, или които имат право-обвързващ ефект по отношение на неговото имущество или активи. 

Параграф 5.09.
Данъци

(a)
 Заемополучателят заплаща всички дължими данъци към датата на настъпване на техния падеж, включително данъци, дължими за притежавани имоти, с изключение на такива, които са предмет на съдебно оспороване с подходящите процесуални действия и за които са надлежно заделени адекватни резерви за евентуалното им плащане.  Заемополучателят своевременно подава необходимите данъчни декларации и други отчети и документи съгласно изискванията на приложимото законодателство. 

(б)
 Заемополучателят заплаща всички дължими данъци във връзка с изготвянето, сключването, подписването, регистрацията и нотариалната заверка на Споразумението за финансиране, Договорите по Проекта или всички останали документи, свързани с настоящото Споразумение.  След получаване на уведомление от страна на ЕБВР,  Заемополучателят изплаща или възстановява на ЕБВР сума, равна на всякакви такива данъци, наложени на или платени от ЕБВР. 

Параграф 5.10.
Договори по Проекта
 Заемополучателят предприема необходимите действия за гарантиране на валидността и приложимостта без изменение на всички Договори по Проекта, по които е страна, и надлежно изпълнява своите задължения по тях без да допуска случаи на нарушение или неизправност. 

Параграф 5.11.
Банкови сметки

(a)
 Заемополучателят открива и поддържа свои банкови сметки в евро или в лева, освен за всичко останало, (i) за да получава по тях средствата от ЕБВР; (ii) за да получава погашенията по Вторичните заеми; и (iii) за целите съгласно Параграф 5.11 (в), които сметки трябва да се поддържат в една или повече търговски банки, опериращи в България и приемливи за ЕБВР, при следните минимални изисквания за квалификация:

(1)
кредитният рейтинг, даден или от С&П или от Муудис да е на най-високото ниво за основните търговски банки, базирани в България и в никой случай да не е с повече от един пункт по-ниско от присъдения суверенен (държавен) кредитен рейтинг, даден или от С&П, или от Муудис; и 
(2)
таксите и лихвените проценти предлагани от банката за тези банкови сметки да бъдат съизмерими с тези, предлагани от другите основни търговски банки, базирани в България

при условие, че някои банкови сметки, в това число и тези, упоменати в (ii) и (iii) по-горе, ще се поддържат в Управляващата банка дотогава докато тя отговаря на критериите по силата на т.т. (1) и (2) на настоящия параграф 5.11 и че тя държи мажоритарен дял в Заем Б. В допълнение, Заемополучателят гарантира, че всеки бенефициент на Вторичен заем ще поддържа сметка в Управляващата банка, за да получава по нея траншовете по Вторичния заем и да прави плащания за погасяването му.  
(б) Върху наличностите по тези банкови сметки, деноминирани в лева, се учредява залог в полза на ЕБВР като обезпечение на всички суми, платими от  Заемополучателя по реда на Споразуменията за финансиране. 

(в)
 Заемополучателят определя една от банковите сметки за резервна сметка за обслужване на Заема. По всяко време на и след датата на навършване на 36 месеца след подписването на настоящото Споразумение,  Заемополучателят поддържа минимално салдо по резервната сметка за обслужване на заема на стойност не по-малка от сумата на всички плащания на главница и лихви по Заема, платима през следващите 6 месеца.  Заемополучателят има право да тегли суми от резервната сметка за обслужване на заема единствено за целите на плащане на главници и лихви по Заема, предмет на настоящото Споразумение.  Заемополучателят няма право да тегли суми от резервната сметка за обслужване на заема за други цели без предварителното писмено съгласие на ЕБВР за това. 

Параграф 5.12.
Финансови съотношения
(a)
Коефициент на обслужването на дълга.   Заемополучателят поддържа постоянно съотношение на (i) паричните потоци от оперативни дейности за 12-те месеца предшестващи датата на изчисленията, плюс лихвите, платени през съответния период, минус паричните потоци за придобиване на дълготрайни активи за съответния период към (ii) сумата на плащанията по главницата и лихвите дължими към следващата Дата на лихвено плащане, в размер на не по-малко от 1.2:1. За целите на настоящия параграф: 

(1)
 „Парични потоци” означават получените и изплатените парични средства в брой и парични еквиваленти, при което „Парични средства в брой” означава пари и парични средства е депозити платими при поискване, а „парични еквиваленти” означава краткосрочни, високо ликвидни инвестиции, които подлежат на безпроблемно конвертиране в предварително известни парични средства в брой и се характеризират с нисък риск от обезценяване, както и 

(2)
 „Оперативни дейности” означава основните приходо-генериращи дейности на  Заемополучателя и други дейности, с изключение на инвестиционни или финансови такива, при което „инвестиционни дейности” означава придобиването или разпореждането с дълготрайни активи и други инвестиции, които не съставляват парични еквиваленти съгласно определението по-горе, а „финансови дейности” означава дейности, които водят до промяна на размера и структурата на капитала и заемите на  Заемополучателя. 

(б)
Оперативен коефициент.  Заемополучателят поддържа постоянен коефициент на (i) събраните годишни парични приходи в брой към (ii) оперативните разходи, в размер на не по-малко от 1.2:1. За целите на настоящия параграф: 

(1)
 „Събрани годишни парични приходи в брой” означава паричните средства действително получени от  Заемополучателя от сумите на всички погасителни вноски и лихвени плащания по Вторични заеми, отразени в одитираните годишни финансови отчети на  Заемополучателя. 

(2)
 „Оперативни разходи” означава всички плащания за обслужване на дълга, административни разходи, такси, суми и данъци, надлежно отразени във финансовите отчети на  Заемополучателя. 

(в)
Съотношение на просрочените заеми.  Заемополучателят поддържа постоянен коефициент на просрочените заеми на стойност не по-голяма от 10% от общата сума на всички заеми в своя портфейл. 

(г)
Коефициент дълг към капитал.  Заемополучателят поддържа постоянен коефициент на (i) дълг към (ii) капитал в размер на не повече от 7:3. За целите на настоящия параграф: 

(1)  „Дълг” означава финансовият дълг на  Заемополучателя. 
(2) „Капитал” означава сумата на внесения капитал на  Заемополучателя. 
Параграф 5.13.
Допълнителни документи

 Заемополучателят изготвя всички останали необходими документи и предприема всички действия, които ЕБВР счете за необходими и целесъобразни, за целите на сключване и изпълнение на Споразумението за финансиране и на Договорите по Проекта, както и за тяхното подписване, нотариална заверка и вписване по надлежния ред съгласно приложимите законови изисквания в сила в обхвата на съответната юрисдикция. С настоящото,  Заемополучателят неотменимо назначава и конституира ЕБВР за свой действителен и законен представител с права на заместване (от името на  Заемополучателя или на друга страна), за целите на изготвянето на необходимите документи и инструменти и предприемането на необходимите действия от името на  Заемополучателя с оглед изпълнение на предвиденото по реда на настоящия параграф. 

Параграф 5.14.
Разходи

(a)
Без оглед на това дали е направен транш или не,  Заемополучателят, не по-късно от 30 дни, считано от датата на получаване на фактура от страна на ЕБВР, заплаща или следва указанията, получени от страна на ЕБВР за целите на заплащане (но във всеки случай към или преди датата на първия транш, ако във връзка с него са възникнали разходи, които са надлежно фактурирани и следва да бъдат заплатени от страна на  Заемополучателя) на всички направени разходи (включително, но не само разходи за път и хонорарите и разходите за ползвани външни консултантски услуги от страна на ЕБВР, както и всички други финансови, счетоводни, инженерни, екологични, застрахователни или други разходи) във връзка с: 

(1)
оценката, изготвянето, договарянето на условията и предоставянето на заема от страна на ЕБВР; 

(2)
подготовката, прегледа, договарянето, изпълнението, както и – при необходимост – вписването и нотариалната заверка на Споразуменията за финансиране, Договорите по Проекта и Обезпечението, както и всички останали свързани с тях документи; 

(3)
изготвянето на правни становища; както и 

(4)
администрирането на Споразуменията за финансиране, включително посещения на експерти по околната среда. 

при условие, че ако всички разходи, направени по т. (а) по-горе достигат равностойността на 40 000 евро, ЕБВР ще поиска одобрението на Заемополучателя за допълнителни разходи.
(б)
 Заемополучателят заплаща или спазва указанията на ЕБВР относно заплащането на всички разходи, такси и други суми (включително адвокатски хонорари и разходи), заплатени от ЕБВР във връзка с:

(1)
определянето на това дали определено събитие съставлява случай на неизправност; 

(2)
поддържането на валидността или упражняването на права на ЕБВР по реда на Споразумението за финансиране и събирането на суми, дължими на ЕБВР, както и

(3)
оценката, подготовката, прегледа, договарянето, сключването, както и – при необходимост – вписването и нотариалната заверка на изменения или отмяна на Споразумение за финансиране, на Договор по Проекта или на друг свързан с тях документ, при условие, че в случаите на настоящата т. (3) ЕБВР, при поискване от Заемополучателя и когато това е възможно, ще предоставя на Заемополучателя прогнозни разчети за таксите и разходите за външни юридически съветници на ЕБВР преди да започне плащането на тези такси и разноски.

(в)
ЕБВР ще се стреми да намери външно финансиране за плащането на екипа на ЕБВР за наблюдение на обществените поръчки. Но ако такова финансиране не се намери съобразно обоснованото становище на ЕБВР, Заемополучателят плаща на ЕБВР или в съответствие с указанията на ЕБВР, в срок от 30 дни след представяне на Заемополучателя на фактура, всички разходи и разноски, до сумата от 150,000 евро, но не повече от 75,000 евро на година,  направени от ЕБВР във връзка с Екипа за наблюдение на обществените поръчки, който в такъв случай се избира след съгласуване със Заемополучателя.

Параграф 5.15.
Предоставяне на информация

(a)
 Заемополучателят предоставя на ЕБВР:

(1)
непосредствено след като станат налични, но не по-късно от 60 дни, считано от края на всяко шестмесечие на финансовата година, две копия на финансовите отчети за съответното шестмесечие във формат, който ЕБВР счита за приемлив, както и ако бъде отправена молба за това, заверени от служител на  Заемополучателя; 

(2)
непосредствено след като станат налични, но не по-късно от 150 дни, считано от края на всяка финансова година:

(A)
две копия от финансовите отчети за финансовата година, придружени от одиторски доклад, изготвен съгласно Международните одиторски стандарти във формат, който ЕБВР счита за приемлив, както и писмо от одиторите до ръководството, съдържащо коментар относно адекватността на процедурите за финансов контрол и счетоводните системи, във форма приемлива за ЕБВР; 

(Б)
доклад на одиторите, удостоверяващ че към края на финансовата година  Заемополучателят е изпълнил финансовите условия по реда на параграф 5.12, както и описващ всички случаи на несъответствие, ако такива са били констатирани; 

(В)
доклад във формат и със съдържание, които ЕБВР счита за приемливи, относно екологичните и социалните въпроси, имащи отношение към Вторичните заеми през съответната финансова година и изпълнението от страна на бенефициентите на изискванията от контролния списък по екологичните въпроси; както и

(Г)
прогноза за паричните потоци през следващите 12 месеца. 
(3)
непосредствено след като станат налични, но не по-късно от 45 дни, считано от края на всяко тримесечие на финансовата година:

(A)
обобщен във формата на Образец Ж, относно изпълнението и обществените поръчки по всеки Вторичен заем за приключилото към съответната дата тримесечие; и (Б)
доклад във форма приемлива за ЕБВР, за всеки Вторичен заем с просрочие от повече от 30 дни, съдържащ  и описание на действията предприети от Заемополучателя за събиране на вземанията през това тримесечие

както и

(4)
друга информация, която ЕБВР би могла да изиска по свое усмотрение. 

(б)
 Заемополучателят незабавно уведомява ЕБВР относно:

(1)
случаи на неизправност;

(2)
всички планирани съществени промени на дейността на  Заемополучателя или промени на размера безвъзмездната помощ, която ще бъде получена от Фонда на ЕС, както и 

(3)
всички случаи (включително предстоящи или потенциални съдебни дела, арбитражни производства или административни процедури), които могат да имат значително неблагоприятно въздействие. 

(в)
 Заемополучателят своевременно уведомява ЕБВР, в случай че получи информация относно нарушение на параграф 2.02(з) или на параграф 6.14, или в случай че международна финансова институция наложи санкции на  Заемополучателя във връзка с установяване на забранени практики. В случай че ЕБВР уведоми  Заемополучателя относно предполагаеми нарушения на параграф 2.02(з) или на параграф 6.14,  Заемополучателят се задължава да окаже на ЕБВР или на представители на институцията необходимото съдействие за провеждането на своевременно и подробно разследване за установяване на това дали е извършено подобно нарушение, като също така при поискване предоставя на ЕБВР необходимата информация за тази цел. 

(г)
 Заемополучателят предоставя на представителите на ЕБВР (включително на ръководителя на Екипа за наблюдение на обществените поръчки и на останалите консултанти, наети от ЕБВР) право на достъп до помещенията, в които се извършва търговската дейност на  Заемополучателя, както и до съответните му счетоводни книжа и други отчетни книжа и документи. 
ЧЛЕН VI – НЕГАТИВНИ КЛАУЗИ

Освен ако ЕБВР не се съгласи с друго в писмена форма:

Параграф 6.01.
Дивиденти

Освен ако приложимото законодателство не изисква друго,  Заемополучателят не декларира или плаща каквито и да било дивиденти, нито прави каквито и да било разпределения според акционерния си капитал, нито купува, изкупува обратно или придобива по друг начин каквито  и да било акции в капитала на  Заемополучателя, или каквито и да било опции върху тях.  

Параграф 6.02.
Капиталови разходи

В никоя Финансова година  Заемополучателят не извършва разходи и не поема ангажименти за разходи за дълготрайни и други некраткотрайни активи (различни от разходите, изисквани за изпълнение на Проекта, или за поддръжка, ремонти или подмяна, съществени за функционирането на Проекта) на обща стойност надвишаваща 100,000 ЕВРО (или тяхната равностойност в други валути при приложимия в този момент валутен курс).

Параграф 6.03.
Лизинги

В никоя Финансова година  Заемополучателят не сключва каквото и да било Споразумение или договореност за придобиване чрез лизинг на каквото и да било имущество или оборудване от какъвто и да било характер, освен дотолкова доколкото общите плащания на  Заемополучателя във връзка с тези лизинги не надвишават 100,000 ЕВРО (или тяхната равностойност в други валути при приложимия в този момент валутен курс).

Параграф 6.04.
Финансов дълг
(a)
Кредитополучателят не поема, приема или позволява съществуването на какъвто и да било финансов дълг с изключение на предвидения в Плана за финансиране, в това число и Заема, освен ако не докаже по приемлив за ЕБВР начин, че такъв дълг няма по никакъв начин да се отрази неблагоприятно на способността на Заемополучателя да изплати Заема.

(б)
 Заемополучателят не сключва каквото и да било Споразумение или договореност за гарантиране или по какъвто и да било начин или при каквото и да било условие не се задължава за всички или за част от каквито и да било финансови или други задължения на друго лице.

Параграф 6.05.
Права на задържане

 Заемополучателят не учредява или не позволява съществуването на каквито  и да било Права на задържане върху което и да било имущество, приходи или други активи на Кредитополучателя, настоящи или бъдещи, с изключение на:

(1)
Обезпечението; и
(2)
каквито и да било Данъчни или други Права на задържане, които не са по взаимно съгласие, възникващи по силата на закона или други законови Права на задържане, възникващи в обичайния ход на дейността, при условие, че тези Права на задържане (различни от Право на задържане за сума, която все още не е в просрочие) се погасяват в срок от 30 дни след датата, на която са учредени, или, ако валидността или сумата на това Право на задържане или на сумата, обезпечена с това Право на задържане, се оспорва добронамерено и чрез подходящи процедури и за заплащането на тази сума са заделени подходящи резерви, в срок от 30 дни след окончателната присъда.

Параграф 6.06.
Деривативни операции

 Заемополучателят не сключва каквито и да било лихвени или валутни суапове, лихвени капове или колари, форуърдни договори за лихвен процент, или други лихвени, валутни или стокови хеджове, или сходни деривативни операции, различни от договорените в писмена форма с ЕБВР.

Параграф 6.07.
Справедливи и непринудителни сделки

 Заемополучателят не сключва каквито и да било сделки с което и да било лице освен такива в обичайния ход на дейността, при обичайни търговски условия и въз основа на справедливи и непринудителни договорености, нито сключва каквито и да било сделки, при които той би заплатил повече от обичайната търговска цена за която и да било покупка, или би получил по-малко от пълната търговска цена франко завод (предмет на обичайните търговски отстъпки) за своите продукти или услуги.

Параграф 6.08.
Споделяне на печалбата и договорености за управление
(a)
 Заемополучателят не сключва каквото и да било споразумение за съдружие, споделяне на печалбата или заплащане на възнаграждения за права (роялти), при което доходите или печалбите на  Заемополучателя са или могат да бъдат споделяни с което и да било друго лице.

(б)
 Освен ако в приложимото право не се изисква друго, Заемополучателят не сключва каквито и да било договори за управление или подобни договори, при които неговият бизнес или операции се ръководят от което и да било друго лице.

Параграф 6.09.
Инвестиции

 Заемополучателят не учредява или не притежава каквито и да било Дъщерни дружества, нито отпуска или разрешава съществуването на заеми или аванси на, или депозити (различни от депозити в обичайния ход на дейността в първокласни банки) в други лица или инвестиции в което и да било лице или предприятие; при условие, обаче, че  Заемополучателят е свободен да инвестира в краткосрочни търгуеми ценни книжа с инвестиционен клас, единствено с цел временно използване на неизползваните ресурси на  Заемополучателя.

Параграф 6.10.
Договори по Проекта
(a)
 Заемополучателят не прекратява, изменя или дава каквито и да било откази от права по отношение на която и да било разпоредба в който и да било Договор по Проекта, по който той е страна, или съгласие за каквото и да било прехвърляне на който и да било Договор по Проекта от която и да било друга страна по него.

(б)
 Заемополучателят не приема или не одобрява каквато и да било промяна или иск от Управляващата банка за каквото и да било допълнително плащане по Договора за услуги, нито предприема каквото и да било друго действие, което би породило било увеличение, или каквото и да било плащане в допълнение към възнаграждението по Договора за услуги.

Параграф 6.11.
Промени в дейността, капитала и устава
(a)
 Заемополучателят не прави промени, нито позволява да бъдат правени промени в характера на неговата настояща дейност или операции, Плана за изпълнение на Проекта или промяна в естеството или обхвата на Проекта.

(б)
 Освен в случаите на увеличение на капитала, предоставено от държавата под формата на парична вноска, Заемополучателят не прави промени, нито позволява да бъдат правени промени в неговия капитал с изключение на тези в съответствие с Плана за финансиране.

(в)
 Заемополучателят не прави промени, нито позволява да бъдат правени промени в неговия Устав.

Параграф 6.12.
Погасяване на дългосрочен дълг

 Заемополучателят (независимо дали доброволно или принудително) не извършва каквото и да било предсрочно погасяване, повторно изкупуване или предсрочно обратно изкупуване на който и да било дългосрочен дълг, нито прави каквито и да било погасявания на който и да било дългосрочен дълг съгласно която и да било разпоредба на който и да било договор или полица, които предвиждат пряко или косвено предсрочно погасяването по време или сума.

Параграф 6.13.
Продажба на активи; сливане
(a)
 Заемополучателят не продава, прехвърля, отдава под наем, нито освобождава по друг начин всички или значителна част от активите си (независимо дали в една сделка или в поредица от сделки, свързани или други).

(б)
 Заемополучателят не предприема, не извършва или не позволява каквото и да било сливане, консолидация или реорганизация.

Параграф 6.14.
Измама и Корупция

 Заемополучателят не се ангажира и не оторизира или позволява на който и да било от длъжностните си лица, директори, упълномощени служители, филиали, агенти или представители да се ангажират по отношение на Проекта или на която и да било сделка, предвиждана по настоящото Споразумение, в каквато и да било Забранена практика.

ЧЛЕН VII – СЛУЧАИ НА НЕИЗПРАВНОСТ
Параграф 7.01.
Случаи на неизправност

Всяко от следните събития и обстоятелства представлява Случай на неизпправност по настоящото Споразумение:

(a)
Плащания.   Заемополучателят не успее да плати, когато е дължима която и да било главница или лихви по Заема, както това се изисква от настоящото Споразумение, с изключение на случаите, когато са приложими и двете изброени по-долу условия:


(1)
невъзможността за плащането се дължи на административна грешка на обслужващата банка, различна от грешка, причинена от небрежност или умишлено поведение на  Заемополучателя; и

(2)
в срок от три работни дни след датата, на която е станало дължимо, е извършено пълно плащане на посочените в съответствие с настоящото Споразумение.

(б)
Клаузи.   Заемополучателят или което и да било друго лице (различно от ЕБВР) не успее да изпълни своевременно което и да било от задълженията си по което и да било Споразумение за финансиране или което и да било друго Споразумение между  Заемополучателя и ЕБВР, като невъзможността за изпълнение на това задължение не е реферирана другаде в настоящия Раздел  7.01 и, ако може да бъде коригирана, тази невъзможност за изпълнение е продължила за период от 30 дни след като уведомление за това е дадено на  Заемополучателя от ЕБВР.

(в)
Договори по Проекта.  Някоя от страните не изпълни своевременно което и да било от задълженията си по който и да било Договор по Проекта, ако неизпълнението на такова задължение не е уредено в друг текст в настоящия параграф 7.01 и, ако подлежи на коригиране със средствата за правна защита, това неизпълнение е продължило за период от 30 дни след като уведомление за това е дадено от ЕБВР на  Заемополучателя.

(г)
Уверения.  Каквито и да било уверения или гаранции, направени или потвърдени от  Заемополучателя или от Държавата в което и да било Споразумение за финансиране или Договор по Проекта, са били неверни или повеждащи в което и да било съществено отношение, когато са направени или повторени. 

(д)
Национализация.  Който и да било Държавен орган конфискува, национализира, влезе във владение или по друг начин отчужди цялото или която и да било значителна част от имуществото или другите активи на  Заемополучателя или неговия акционерен капитал, или поеме попечителство или контрол върху това имущество или други активи, или бизнеса, или дейността на  Заемополучателя или неговия акционерен капитал, или придобие мажоритарна собственост в  Заемополучателя, или предприеме каквото и да било действие за закриването или заличаването на регистрацията на  Заемополучателя, или каквото и да било действие, което би попречило на  Заемополучателя или на неговите длъжностни лица да изпълняват бизнеса или дейността, или значителна част от тях.

(е)
Банкрут.  Постановление или разпореждане от съда влезе в сила срещу  Заемополучателя,  обявявайки го в банкрут или неплатежоспособност, или разпореждайки закриване или ликвидация на неговите дела; или бъде подадена молба за реорганизация, администриране, преустройство, корекция, промяна на състава или ликвидация на или по отношение на  Заемополучателя съгласно приложимото законодателство; или се назначи съдия-изпълнител, администратор, ликвидатор, правоприемник, синдик, конфискатор, обезпечен кредитор или друго сходно длъжностно лице за или по отношение на  Заемополучателя или която и да било значителна част от неговото имущество или активи; или  Заемополучателят подаде молба за откриване на процедура за обявяване в несъстоятелност или неплатежоспособност, или приеме обявяването на процедура по несъстоятелност или неплатежоспособност срещу него, или подаде молба, или отговори, или приеме искане за реорганизация, администриране, облекчение или ликвидация съгласно което и да било приложимо законодателство, или се съгласи с подаването на каквато  и да било такава молба или назначаването на съдия-изпълнител, администратор, ликвидатор, приемник, синдик, конфискатор, обезпечен кредитор или подобно длъжностно лице на  Заемополучателя или на която и  да било значителна част от неговото имущество, или се извършва прехвърляне в полза на кредиторите, или признае в писмена форма неспособността си да плаща задълженията си като цяло, когато те станат дължими; или възникне каквото и да било друго събитие, което съгласно който и да  било приложим закон би имало ефект, аналогичен на което и да било от събитията, изброени в настоящия Раздел.

(ж)
Финансов дълг.  Който и да било Финансов дълг на  Заемополучателя (различен от Заема) не е платен, когато е станал дължим; или възникне неизпълнение от какъвто и да било характер по което и да било Споразумение, съгласно което съществува непогасен какъвто и да било такъв Финансов дълг и това неизпълнение продължи след изтичане на какъвто и да било приложим гратисен период; или какъвто и да било такъв Финансов дълг стане обявен за предсрочно изискуем и дължим, или стане изискуем.

(з)
Съдебни дела.  Окончателна присъда, разпореждане или арбитражно решение за плащането на суми, надвишаващи 100,000 евро (или равностойността в други валути при приложимия в този момент валутен курс) бъде издадена срещу  Заемополучателя или което и да било от неговото имущество и тази присъда, разпореждане или арбитражно решение продължи да не бъде изпълнено за период от 30 последователни дни; или бъде започната каквато и да било законова, арбитражна или административна процедура, която, в случай на негативно решение, може да има значително неблагоприятно въздействие; или ако бъде наложен или принудително изпълнен какъвто и да било запор, изпълнение или друг законов процес срещу който и да било от активите на  Заемополучателя.

(и)
Промяна в Законодателството.  Възникне промяна в законодателството, която има значително неблагоприятно въздействие; или стане незаконно за  Заемополучателя или Държавата да изпълнява което и да било съществено задължение по което и да било Споразумение за финансиране или  Договор по Проекта; или възникне каквото и да било действие на който и да било правителствен орган или агенция, или каквото и да било влизане в сила, изменение или промяна в тълкуването на който и да било закон, което ограничава или забранява по какъвто и да било съществен начин изпълнението от страна на  Заемополучателя или на Държавата на задълженията им по което и да било Споразумение за финансиране или Договор по Проекта.

(й)
Акционерно участие.  Държавата престане в който и да било момент да притежава най-малко 100% от емитираните и държани акции на  Заемополучателя без предварителното писмено съгласие на ЕБВР.

(к)
Дивиденти.   Ако, с изключение на тези изисквани от приложимото законодателство, Заемополучателят декларира или плати каквито и да било дивиденти или направи разпределение по акционерния си капитал, или купи, изкупи обратно или придобие по друг начин каквито и да било акции в капитала на  Заемополучателя или каквито и да било опции по същите, или акционерите на  Заемополучателя вземат решение за извършване на каквото и да  било такова действие, без предварителното писмено съгласие на ЕБВР.

(л)
Капитал; Устав.   Заемополучателят промени капитала или Устава си, или предприеме каквото и да било сливане, консолидация или реорганизация, или акционерите на  Заемополучателя вземат решение за извършване на каквото и да било такова действие без предварителното писмено съгласие на ЕБВР.

(м)
Корупционни практики.  В съдебен процес или друго официално разследване е установено, че  Заемополучателят е предложил или е дал нещо ценно, за да повлияе върху действието на обществен служител, или е застрашил да ощети лице, имущество или репутация във връзка с Проекта, за да получи или запази бизнес или друго неподходящо предимство при изпълнение на дейността си.

(н)
Промяна в Контрола.  Възникне каквато и да било промяна в контрола на  Заемополучателя или промяна в прякото или косвено правно или доверителното управление на  Заемополучателя, или Държавата в някакъв момент спре да притежава пряко или косвено най-малко 100% от емитираните и държани от  Заемополучателя акции, във всеки случай без предварителното писмено съгласие на ЕБВР.

(о)
Недопустимост за финансиране от ЕБВР.  ЕБВР определи, че  Заемополучателят се е ангажирал със Забранена практика, конкурирайки се за или при изпълнението на договор, финансиран от ЕБВР и ЕБВР обяви  Заемополучателя за недопустим кандидат за възлагане на договор, финансиран от ЕБВР, за неопределен или за определен период от време. 

(п)
Значително неблагоприятно въздействие.  Възникне каквото и да било обстоятелство или събитие, което по разумното мнение на ЕБВР, е вероятно да има значително неблагоприятно въздействие.

Параграф 7.02.
Последици от неизправността

Ако възникне и продължава да е налице случай на неизправност, ЕБВР може по свое усмотрение, чрез уведомление до  Заемополучателя, да обяви цялата или която и да било част от главницата и начислената върху нея лихва по Заема (наред с каквито и да било други начислени или дължими по настоящото Споразумение суми) за, като в този момент същите стават (независимо от каквото и да било в настоящото Споразумение, имащо противоположен смисъл) или:

(1)
дължими и платими при поискване; или
(2)
дължими незабавно и платими без допълнително уведомление и без каквото и да било предявяване, изискване или възражение от какъвто и да било характер, като с настоящото Споразумение  Заемополучателят изрично се отказва от правото на всички изброени.

ЧЛЕН VIII – ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ
Параграф 8.01.
Срок на Споразумението

Настоящото Споразумение е в сила до датата, на която задължението на ЕБВР да отпуска Траншовете по него бъде прекратено в съответствие с неговите условия, или, ако възникне по-късно, докато всички суми, дължими по настоящото Споразумение, бъдат надлежно платени в съответствие с неговите разпоредби; при условие, че обезщетенията и гаранциите на  Заемополучателя и разпоредбите на параграф 8.08, параграф 8.09 и параграф 8.10 остават в сила след погасяването на Заема и прекратяването на настоящото Споразумение.

Параграф 8.02.
Цялостно Споразумение; изменение и отказ от права

Настоящото Споразумение и документите, упоменати в него, представляват цялото задължение на страните по него по отношение на неговия предмет и заменят всички предишни изразени намерения или договорености по отношение на настоящата транзакция. Всяко изменение в или отказ от права от ЕБВР от което и да било от условията, или съгласие, дадено от ЕБВР по настоящото Споразумение (включително, по настоящия параграф 8.02) следва да бъдат в писмена форма, подписани от ЕБВР, а в случай на изменение и от  Заемополучателя.   Страните по настоящото Споразумение могат по взаимно съгласие да отменят или променят настоящото Споразумение без съгласието на което и да било лице, което не е страна по него.  В случай, че ЕБВР се откаже от дадено условие за който и да било транш,  Заемополучателят, с получаване на постъпленията от този транш, се счита, че е приел всички условия на този отказ от права.

Параграф 8.03.
Уведомления

Всяко уведомление, молба или друга комуникация, която следва да бъде дадена или направена по настоящото Споразумение до ЕБВР или до  Заемополучателя, следва да бъде в писмена форма.  Освен ако не е предвидено друго в настоящото Споразумение, това уведомление, молба или друга комуникация се счита за надлежно дадена или направена, когато бъде доставена лично, с въздушна поща или по факс до страната, до която се изисква да бъде надлежно дадена или направена, на адреса на тази страна, посочен по-долу или на такъв друг адрес, какъвто тази страна определи чрез уведомление до страната, даваща или правеща това уведомление, молба или друга комуникация.

За  Заемополучателя:


"Фонд за органите на местно самоуправление в България – ФЛАГ" ЕАД" 
[Адрес]

На вниманието на:



факс:


За ЕБВР:

Европейска банка за възстановяване и развитие
One Exchange Square

London EC2A 2JN

Обединено кралство
На вниманието на:
Звено за администриране на операциите
факс:


+44-20-7338-6100

Параграф 8.04.
Английски език

Всички документи, които следва да бъдат предоставени, и комуникации, които следва да бъдат дадени или направени по настоящото Споразумение, следва да бъдат на английски език, или, ако са на друг език, следва да бъдат придружени от превод на английски език, заверени от  Заемополучателя, като техният превод представлява водещата версия за  Заемополучателя и ЕБВР.

Параграф 8.05.
Финансови изчисления


Всички финансови изчисления, които се извършват по или за целите на настоящото Споразумение, се извършват в съответствие с МСФО и, освен ако не се изисква друго, за да се отговори на разпоредбите на настоящото Споразумение, се извършват като се използват последните издадени Финансови отчети, които от  Заемополучателя се изисква да предоставя периодично на ЕБВР съгласно параграф 5.15; при условие, обаче, че:

(1)
ако съответният Финансов отчет е за последната финансова година, по избор на ЕБВР, тази изчисления могат вместо това да бъдат направени от одитирания финансов отчет за съответната Финансова година; и
(2)
ако възникне каквато  и да било значителна неблагоприятна промяна във финансовото положение  на  Заемополучателя след края на периода, обхванат от съответния финансов отчет, то тази значителна неблагоприятна промяна също се взема под внимание при изчислението на съответните показатели.

Параграф 8.06.
Права, средства за правна защита и отказ от права
(a)
Правата и средствата за правна защита на ЕБВР във връзка с каквито и да било неточни уверения или нарушаване на гаранция от страна на  Заемополучателя, не се предрешават от което и да било разследване от или от името на ЕБВР по отношение на делата на  Заемополучателя, от подписването или изпълнението на настоящото Споразумение, или от което и да било друго действие или събитие, което може да е извършено от или от името на ЕБВР във връзка с настоящото Споразумение и което може да е в ущърб на тези права или средства за правна защита, освен настоящия Раздел.

(б)
Никой ход на взаимоотношения или отказ от права от страна на ЕБВР във връзка с някое условие по даден транш по настоящото Споразумение не накърнява което и да било право, правомощие или средство за правна защита на ЕБВР по отношение на което и да било друго условие на даден транш, нито се тълкува като отказ от права по него.

(в)
Никое действие на ЕБВР по отношение на който и да било транш не засяга или накърнява което и да било право, правомощие или средство за правна защита на ЕБВР по отношение на който и да било друг транш.  Без ограничение в предходното, правото на ЕБВР да изисква спазване на което и да било условие по настоящото Споразумение, от което ЕБВР може да се е отказала по отношение на който и да било транш, изрично се запазва за целите на който и да било последващ транш, освен ако ЕБВР не уведоми  Заемополучателя за обратното.

(г)
Никой ход на взаимоотношения и никое забавяне при упражняването или пропуск да се упражни което и да било право, правомощие или средство за правна защита, което се полага на ЕБВР при каквото и да било неизпълнение по настоящото Споразумение, или което  и да било друго Споразумение, не накърнява това право, правомощие или средство за правна защита, нито се тълкува като отказ от правата по него, или  като мълчаливо съгласие с него.  Никое еднократно или частично упражняване на каквото и да било такова право, правомощие или средство за правна защита не пречи на друго или допълнителното им упражняване, или упражняването на което и да било друго право, правомощие или средство за правна защита.  Никое действие на ЕБВР по отношение на каквато и да било неизправност, или мълчаливо съгласие с нея, не се отразява или накърнява което и да било право, правомощие или средство за правна защита на ЕБВР по отношение на каквато и да било друга неизправност.
(д)
Правата и средствата за правна защита, предвидени по настоящото Споразумение и другите Споразумения за финансиране се допълват и не изключват каквито и да било други права или средства за правна защита, предвидени в приложимото законодателство или по друг начин.

Параграф 8.07.
Освобождаване от отговорност
(a)
 Заемополучателят поема пълната отговорност за и приема и освобождава от отговорност, и предпазва ЕБВР и нейните длъжностни лица, директори, служители, представители и чиновници срещу и от каквито и да било и всички задължения, отговорности, загуби, щети (компенсационни, наказателни или други), глоби, искове, действия, данъци, дела, разходи и разноски (включително разумни възнаграждения за правни съветници и разходи и разноски за разследвания) от какъвто и да било характер и естество, включително, без ущърб в общия смисъл на предходното, възникващите по договор или закононарушение (включително, небрежност) или по силата на стриктна отговорност или други, които са наложени на, поети от или потвърдени срещу ЕБВР или което и да било от нейните длъжностни лица, директори, служители, представители или чиновници (независимо дали също освободени от отговорност от което и да било друго лице по който и да било друг документ или не), която по какъвто и да било начин е свързана с или възниква в резултат, пряко или косвено на:

(1)
която и да било транзакция, предвиждана в което и да било Споразумение за финансиране или Договор по проект, или подписването, доставката или изпълнението му;

(2)
експлоатацията или поддръжката на съоръженията на  Заемополучателя, или собствеността, контрола или притежанието им от страна на  Заемополучателя; или
(3)
упражняването от страна на ЕБВР на което и да било от нейните права и средства за правна защита по което и да било от Споразуменията за финансиране;

при условие, че ЕБВР няма каквото и да  било право за бъде освободена от отговорност по настоящото Споразумение за собствена груба небрежност или умишлено нарушение.

(б)
Без ограничение в общата валидност на предходното,  Заемополучателят приема и освобождава от отговорност, и  предпазва ЕБВР и нейните длъжностни лица, директори, служители, представители и чиновници срещу и от всякакви отговорности, задължения, загуби, щети, глоби, искове, действия, данъци, мита, дела, разходи или разноски, възникващи по който и да било закон за околната среда или друг приложим закон в резултат на минали, настоящи или бъдещи дейности на  Заемополучателя (или който и да било негов предшественик или правоприемник, притежаващ участие в  Заемополучателя), или минало, настоящо или бъдещо състояние на който и да било обект или съоръжение, притежавано, експлоатирано или наето от  Заемополучателя (или който и да било негов предшественик или правоприемник, притежаващ участие в  Заемополучателя), или каквото и да било отделяне, или използване, или заплаха от отделяне на каквито и да било замърсители или опасни материали на такъв обект или съоръжение, включително отделяне или използване, или заплаха от отделяне, което възниква в който и да било период, през който ЕБВР притежава какъвто и да било такъв обект или съоръжение след упражняване от страна на ЕБВР на което и да било от нейните права и средства за правна защита по всяко Споразумение  за финансиране.

(в)
 Заемополучателят потвърждава, че ЕБВР сключва настоящото Споразумение, и е действала единствено в качеството на заемодател, а не на консултант на  Заемополучателя.   Заемополучателят заявява и гарантира, че при сключването на Споразуменията за финансиране, той е ангажирал и се е позовал на консултации, предоставени от собствените му правни, финансови и други професионални консултанти и, че не се е позовавал и впоследствие няма да се позовава на каквито и да било консултации, предоставени му от ЕБВР.

Параграф 8.08.
Приложимо право

Настоящото Споразумение се ръководи от и тълкува в съответствие с английското право.

Параграф 8.09.
Арбитраж и юрисдикция
(a)
Всеки спор, противоречие или иск, възникващи по или свързани с настоящото Споразумение, или неговото нарушение, прекратяване или невалидност, се уреждат чрез арбитраж в съответствие с Правилата за арбитраж на UNCITRAL, както те са в сила понастоящем.  Избира се един арбитър и назначаващият орган е ЛСМА (Лондонският съд за международен арбитраж).  Седалището и мястото на арбитража е Лондон, Англия и английският език се използва в арбитражната процедура.  С настоящото страните се отказват от каквито и да било права по Закона за арбитража от 1996 г., или по друг начин да обжалват каквато и да било арбитражна присъда, или да търсят определение за предварителен правен въпрос от съдилищата в Англия.  Арбитражният състав не е упълномощен да взема или предоставя и  Заемополучателят приема, че няма да иска от който и да било правен орган, каквито и да било междинни мерки за защита или облекчение преди присъдата срещу ЕБВР, независимо от това какви други разпоредби съществуват в Правилата за арбитраж на UNCITRAL.  Арбитражният състав има правомощия да разгледа и да включи в каквато и да било процедура, решение или присъда какъвто и да било допълнителен спор, който е надлежно заведен пред него от страна на ЕБВР (но никоя друга страна), дотолкова доколкото този спор възниква в резултат на което и да било Споразумение за финансиране, но предмет на предходното, никакви други страни или други спорове не се включват или консолидират в арбитражната процедура.  При каквато и да било арбитражна процедура, удостоверението от ЕБВР по отношение на която и да било сума, дължима на ЕБВР, по което и да било Споразумение за финансиране, представлява доказателство за тази сума, при първо представяне.

(б)
Независимо от параграф 8.09(a), настоящото Споразумение и другите Споразумения за финансиране, както и каквито и да било права на ЕБВР, възникващи по или във връзка с настоящото Споразумение или каквито и да било други Споразумения за финансиране, могат по избор на ЕБВР да бъдат наложени за изпълнение от ЕБВР в съдилищата в Република България или в който и да било друг съд с компетентна юрисдикция.  В полза на ЕБВР с настоящото  Заемополучателят неотменимо приема неексклузивната юрисдикция на съдилищата в Англия по отношение на който и да било спор, противоречие или иск, възникващ по или във връзка с настоящото Споразумение или което и да било друго Споразумение за финансиране, или тяхното или неговото нарушение, прекратяване или невалидност.  В съответствие с параграф 4.01 (м)  Заемополучателят неотменимо определя, назначава и упълномощава компетентен процесуален агент в Англия, приемлив за ЕБВР, който да действа като негов упълномощен представител за получаване на уведомления и каквито и да било други законови призовки в Англия за целите на всяко правно действие или процедура, заведени от ЕБВР по отношение на което и да било Споразумение за финансиране.  Пропускът от страна на този процесуален агент да уведоми  Заемополучателя за този процес не прави невалидна съответната процедура.  С настоящото  Заемополучателят  неотменимо приема уведомленията или каквито и да било други законни призовки от тези съдилища чрез изпращането на копия от тях с препоръчана поща с предплатена такса за изпращане до адреса му, упоменат в настоящото Споразумение.   Заемополучателят приема и се съгласява, че докато съществуват някакви негови задължения по настоящото Споразумение, ще поддържа надлежно назначен представител за получаване на уведомления и каквито и да било други законни призовки в Англия за целите на каквито и да било законни действия или процедури, заведени от ЕБВР по отношение на което и да било Споразумение за финансиране и ще информира ЕБВР за идентичността и местоположението на този представител.  Нищо, съдържащо се в настоящия документ, не засяга правото на ЕБВР да предприеме правни действия или процедури срещу  Заемополучателя по всякакъв начин, позволен от законите в която и да било компетентна юрисдикция.  Стартирането от страна на ЕБВР на правни действия или процедури в една или повече юрисдикции не пречи на ЕБВР да стартира правни действия или процедури в която и да  било друга юрисдикция, независимо дали едновременно или не.   Заемополучателят неотменимо се отказва от правото на каквото и да било възражение, което може да има в настоящия момент или впоследствие, на каквото и да било основание, по отношение на определянето на мястото на което и да било правно действие или процедура, и който и да било иск, който той може да има, в настоящия момент или впоследствие, че дадено подобно правно действие или процедура е заведено в неудобен за него форум.

Параграф 8.10.
Привилегии и имунитет на ЕБВР

Нищо в настоящото Споразумение не може да се тълкува като отказ от права, отменяне на права или друго изменение на имунитета, привилегиите или облекченията, с които се ползва ЕБВР по силата на Споразумението за основаване на Европейската банка за възстановяване и развитие или други международни конвенции или всеки приложим закон. Независимо от предходното, ЕБВР изрично се подчинява на арбитража съгласно параграф 8.09(a) и съответно, и без ущърб по отношение на каквито и да било други привилегии и имунитет (включително, без ограничение, неприкосновеността на нейните архиви), тя потвърждава, че няма имунитет за делата и правния процес по Член  5(2) от Законовия инструмент от 1991 г., № 757 (Заповед за Европейската банка за възстановяване и развитие (Имунитет и привилегии) от 1991 г.), или която и да било сходна разпоредба съгласно английското законодателство, по отношение на налагането на изпълнението на арбитражна присъда, надлежно издадена срещу нея в резултат от изричното приемане на арбитража по параграф 8.09(a).

Параграф 8.11.
Отказ от права за суверенен имунитет 

 Заемополучателят уверява и гарантира, че настоящото Споразумение и получаването от страна на  Заемополучателя на Заема, са търговски, а не публични или правителствени действия, и че  Заемополучателят няма право да се позовава на имунитет срещу законови процедури по отношение на самия него или на който и да било от неговите активи на основание суверенитет или друго основание по което и да  било законодателство, или в която и да било юрисдикция, където действие може да бъде заведено за налагане изпълнението на което и да било от задълженията, възникващи по или свързани с настоящото Споразумение.  В степента, в която  Заемополучателят или който и да било от неговите активи има или впоследствие може да придобие каквото и да било право на имунитет срещу компенсиране, правни процедури, запор преди присъда, други запор или изпълнение на присъда на основание суверенитет или друго основание, с настоящото  Заемополучателят неотменимо се отказва от тези права на имунитет по отношение на неговите задължения, възникващи по или във връзка с настоящото Споразумение.

Параграф 8.12.
Правоприемници и получатели; права на трети страни
(a)
Настоящото Споразумение е обвързващо и е в полза на съответните правоприемници и получатели на страните по него, с изключение на това, че  Заемополучателят не може да предоставя или прехвърля по друг начин всички или която и да било част от правата или задълженията си по настоящото Споразумение без предварителното писмено съгласие на ЕБВР.

(б)
ЕБВР може да продава, прехвърля, възлага, преотстъпва или да се разпорежда по друг начин с всички или която и да било част от правата или задълженията си по настоящото Споразумение и другите Споразумения за финансиране (включително чрез даване на Участия или по друг начин).

(в)
С изключение на предвиденото в параграф 8.12(a) или 8.12(б), никое от условията на настоящото Споразумение не е предвидено да се прилага от която и да било трета страна.
Параграф 8.13.
Оповестяване

ЕБВР може да оповестява такива документи, информация и документация по отношение на  Заемополучателя и на настоящата транзакция (включително копия от което и да било Споразумение за финансиране и Договори по Проекта) каквито тя счете за целесъобразно във връзка с който и да било спор, включващ  Заемополучателя или която и да било друга страна по Споразумение за финансиране, с цел запазване или прилагане на което и да било от правата на ЕБВР по което и да било Споразумение за финансиране или събирането на която и да било сума, дължима на ЕБВР, или във връзка с което и да било предлагано участие, или която и да било друга предлагана продажба, прехвърляне, възлагане, преотстъпване или друго разпореждане, предвидено в Раздел 8.12.

Параграф 8.14.
Копия

Настоящото Споразумение може да бъде подписано в няколко копия, всяко от които се счита за оригинал, но всички заедно представляват едно и също Споразумение.
В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО, страните по Споразумението, действайки чрез своите надлежно упълномощени представители, подписаха настоящото Споразумение, полагайки имената си в съответните полета, към датата, посочена в началото на документа.

"ФОНД ЗА ОРГАНИТЕ НА МЕСТНО САМОУПРАВЛЕНИЕ В БЪЛГАРИЯ - ФЛАГ" ЕАД
От:
______________________________


Име:


Длъжност:

От:
______________________________


Име:


Длъжност:

ЕВРОПЕЙСКА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
От:
______________________________


Име:


Длъжност:

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 – определения и насоки за дейността с частния сектор (измами и корупция)

Целта на настоящите насоки е да се изясни значението на термините “корупционна практика”, „практика на измами”, „практика на принуда” и „практика на тайни споразумения” в контекста на операциите на ЕБВР без държавни гаранции в полза на проекти на частния сектор.

1.
Корупционна практика
"Корупционна практика” означава предлагането, подаряването, получаването или искането, пряко или непряко, на нещо ценно, с оглед да се окаже неправомерно влияние върху действията на друга страна. При прилагането на това определение, ЕБВР ще се ръководи от следните принципи:

(a)
Въпросното поведение трябва да включва използването на нередни средства (като подкупи или комисионни) от някой с цел да подтикне друго лице към действие или бездействие при упражняването на своите задължения, за да получи или задържи някакъв бизнес или да получи неправомерно предимство.  Нарушенията на законодателството за защита на конкуренцията, за ценните книжа и други нарушения на закона, които не са от това естество, не попадат в обхвата на дефиницията за корупционна практика, но пак може да бъдат да предмет на щателна проверка чрез алтернативни процедури.

(б)
Приема се, че при споразумения за чуждестранни инвестиции, концесии и други видове договори обикновено инвеститорите се налага да правят добронамерени вноски за целите на социалното развитие или да осигуряват финансиране за инфраструктура, която не е свързана с проекта. Също така от инвеститорите често се иска или очаква да правят доброволни вноски за местни благотворителни цели. Такива практики не се разглеждат като корупционни практики в смисъла на горното определение, дотолкова доколкото те са разрешени от местното законодателство и са напълно отразени в счетоводните книжа и документацията на платеца. По същия начин, инвеститорът няма да бъде държан отговорен за корупционни практики или измами когато дружествата му допринасят честно за фондове за социално развитие или за благотворителност.

(в)
В контекста на поведението между частни субекти, предлагането, даването, получаването или подтикването към корпоративно гостоприемство или подаръци, които са обичайни според международно признатите стандарти в бизнеса, не представляват корупционни практики, освен в случаите когато действието нарушава приложимия закон.

(г)
Плащането от страна на лица от частния сектор на пътни разходи или разходи за развлечение на държавни служители в разумни размери, което съответства на съществуващата практика по релевантния закон и международните споразумения, не се третира като корупционна практика. 
(д)
ЕБВР не намира извинения за плащане на дребни рушвети, независимо дали те са криминализирани или не. Такива плащания, които се незаконни в повечето страни, се третират по силата на съответните местни закони и международни конвенции.
2.
Практика на измама
"Практика на измама" означава всяко действие или пропуск, включително лъжливо уверение, чрез което умишлено или безотговорно се подвежда или се прави опит да се подведе дадена страна, за да се извлече финансова или друга изгода или да се избегне задължение. При прилагането на това определение, ЕБВР ще се ръководи от следните принципи:

(a)
Действие, пропуск или лъжливо уверение ще се смятат за безотговорно направени, ако са направени с безотговорно пренебрегване на въпроса дали са верни или неверни. Само неточността на такава информация, дължаща се просто на нехайство, не е достатъчна, за да се оцени като „практика на измама”.

(б)
Практиката на измама цели да прикрие действия или пропуски, насочени към или срещу ЕБВР. Изразът също така обхваща  практики на измама насочени към или срещу държава-членка, в която оперира ЕБВР във връзка с възлагането или изпълнението на правителствен договор или концесия, или на проект, финансиран от ЕБВР. Не се толерират измамите или други видове незаконно поведение и срещу други трети лица. Такова поведение може да представлява пречка за бизнес отношенията с ЕБВР.
3.
Практики на принуда
"Практики на принуда " означава накърняване или увреждане, или заплаха за накърняване или увреждане, пряко или непряко, на който и да било субект или на собствеността на този субект, за да се повлияе по неправомерен начин върху действията му.  При прилагането на това определение, ЕБВР ще се ръководи от следните принципи:

(a)
Практиките на принуда са действия, които се предприемат с цел да се фалшифицират оферти или във връзка с обществена поръчка или правителствен договор, или за да се подсилят корупционни практики или практики на измама.

(б)
Практиките на принуда са заплахи или реални незаконни действия, като отвличания, телесни повреди, нанасяне на щети на имущество или накърняване на законни интереси, за да се получи незаконно предимство или да се избегне задължение. Те не обхващат сключването на сделки с тежки условия, упражняването на законовите или договорни права за правна защита или съдопроизводство.

4.
Практики на тайни споразумения
„Практики на тайни споразумения” означава уговорките между две или повече страни с цел да се постигнат неправомерни цели, в това число и да се окаже неправомерно въздействие върху действията на друга страна.  При прилагането на това определение, ЕБВР ще се ръководи от принципа, че практиката на тайни споразумения представлява действия за фалшифициране на оферти или във връзка с обществени поръчки, или договори с правителството, или в подкрепа на корупционна практика или измама.

5.
Общо положение
При прилагането на тези определения ЕБВР ще се ръководи от принципа, че едно лице не може да бъде отговорно за действията на несвързани с него трети страни, освен ако това лице не е участвало във въпросното забранено действие.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 – КРИТЕРИИ И ПРОЦЕДУРИ ПО ВТОРИчНИТЕ ЗАЕМИ
Освен ако ЕБВР и  Заемополучателят не се споразумеят за друго, следните критерии и процедури ще се прилагат за целите на Вторичните заеми:
A.
Критерии за допустимост
1.
Вторични заеми могат да се отпускат само на бенефициенти, които са допустими за финансиране от фондовете на ЕС и които са или:

(a)
общини или група общини в Република България, идентифицирани в Плана за изпълнение на проекта като попадащи в категорията на средни по големина общини в България, при условие, че и община, попадаща в категиорията на големите общини също може да се смята за допустим бенефициент, ако това бъде предложено от Заемополучателя и одобрено от ЕБВР; или
(б)
публични дружества за комунални услуги, опериращи в Република България и собственост на или контролирани от общините, или общински агенции в Република България.

2.
Вторичен заем не може да се отпуска на бенефициент за целите на финансиране на някое от следните:

(a)
проекти за социална инфраструктура, напр. училища, здравни заведения, спортни съоръжения, освен проекти, при които основните разходи са насочени към подобряване на енергийната ефективност на такива заведения;

(б)
оборотен капитал на търговски дружества;

(в)
производство на въоръжения и военно оборудване;

(г)
производство или износ на тютюневи изделия или концентриран алкохол;

(д)
казина или други заведения за хазарт;

(е)
спекулативни инвестиционни дейности; или
(ж)
инвестиции в ценни книжа.
3.
Всички начини на ползване на постъпленията от вторичен заем трябва да бъдат в съответствие с приложимия закон, включително и с екологичните, здравни, касаещи безопасността и заетостта действащи нормативни изисквания и стандарти в Република България, както и екологичните стандарти на Европейския съюз, действащи към датата на одобряване на този вторичен заем от  Заемополучателя.

4.
Освен ако ЕБВР и Управляващата банка не са се договорили за друго, всеки бенефициент трябва:

(a)
по времето на оценката да има минал (в предходните две години) и прогнозиран (включително за текущата година) коефициент на обслужване на дълга не по-малък от 1.2 за периода на вторичния заем; и
(б)    В случая само с бенефициентите, посочени в А.1 по-горе, съотношение дълг към приходи не по-високо от 0.80
при условие, че в случаите на вторични заеми, които ще се изплащат с постъпленията от безвъзмездна помощ от фондове на ЕС, сумата на главницата на такув заем не се включва в изчисленията на (а) и (б) по-горе дотолкова доколкото получаването на такава безвъзмездна помощ е осигурено така, че да удовлетвори Управляващата банка и ЕБВР.
5.
Никой вторичен заем не може да надхвърля 10% от сумата на дяловия капитал и дългосрочния дълг на  Заемополучателя или нейната равностойност в други валути по текущите в съответния момент обменни курсове. Кумулативната сума на вторичните заеми, предоставени на един бенефициент, не може да надхвърля 10% от сумата на дяловия капитал и дългосрочния дълг на  Заемополучателя или нейната равностойност в други валути по текущите в съответния момент обменни курсове.
Б.
Общи политики
1.
Допустимост на бенефициента.   Заемополучателят прилага методиката, съдържаща се в Плана за изпълнение на Проекта, описана в параграф 5.01 (в) на настоящото Споразумение и осигурява бенефициенти, които попадат в категорията на средни общини според тази методика.
2.
Оценка, документация и наблюдение. Всички Вторични заеми се анализират, документират и наблюдават от Управляващата банка и в съответствие с насоките, залегнали по-долу и като се използва примерното Споразумение за вторичен заем. Оценката от  Заемополучателя на всеки Вторичен заем включва финансова оценка под формата на анализ на паричните потоци и прогнози, прогнози за балансови отчети, проучване на финансовите съотношения, оценка на управлението и, където е подходящо – техническия доклад за проекта.
3.
Допустими проекти.  Портфейлът от Вторични заеми включва допустими за ЕБВР проекти на стойност най-малко равна на неусвоената главница на Заема. Допустими за ЕБВР са проектите, които отговарят на член 11.1 (ш) от Споразумението за основаване на Банката, който позволява отпускане на заеми във връзка с „развитието на инфраструктурата, необходима за развитие на частния сектор и преход към пазарна икономика”. Управляващата банка може да изисква потвърждение от ЕБВР  за съответствие  с това определение за всеки проект, който проучва. 
4.
Изплащане на вторичен заем. Схемата за изплащане на Вторичните заеми трябва да осигурява притокът от средства от Вторичните заеми да надхвърля пропорционалното обслужване на дълга от постъпленията от Заема, осигурен от ЕБВР.  
5.
Околна среда.  Анализът на Вторичните заеми трябва да включва оценка на екологичния риск и наблюдението на Вторичните заеми включва уведомление за значимите екологически въпроси. Тази оценка и наблюдение се осъществяват от  Заемополучателя в съответствие с Контролния списък за околната среда.

6.
Възвръщаемост.   Заемополучателят определя марж на лихвата, който да отрази оценения риск на фона на условията на местния пазар. Обикновено се начисляват такси за ангажимента за изпълнение. 
7.
Обезпечение.   Заемополучателят получава обезпечение за всички Вторични заеми.  Заемополучателят изисква достатъчно обезпечение под формата на имущество, стоки или документи за собственост, а в случая с бенефициентите, посочени в под-параграф (а) на А.1 – залог върху собствените приходи на общината, според допустимото от закона, а в случаите с бенефициентите, посочени в под-параграф (б) на А.1 - приходите на дружеството в местна валута или достатъчна гаранция от общината, собственик на това дружество. 
В.
Процедури на оценка и отпускане на заеми
1.
Съветът на директорите не разглежда никой Вторичен заем, ако той не е бил препоръчан и предложен от Управляващата банка. Само заявките с положителна оценка се подлагат на пълна кредитна оценка. Основната отговорност за работата по заявките за Вторичен заем се възлага на кредитен анализатор.

2.
Анализаторът изготвя кредитната оценка, в която се разглеждат по същество всички долу посочени въпроси:

(a)
Бенефициент (в случай на бенефициент според под-параграф (б) на A.1)
(1)
Наименование и адрес на бенефициента.

(2)
Описание на бизнеса на бенефициента.

(3)
Банкови референции.

(4)
Други референции.

(5)
Основни акционери и проценти на акции, които притежават.

(6)
Кратка история на фирмата на бенефициента.

(7)
Конкурентна позиция на бенефициента на пазара.

(8)
Профил на основните клиенти и доставчици.

(9)
Оценка на силните и слабите страни на управлението му.

(10)
Оценка на трудовите отношения.

(11)
Финансови отчети за предходните две до три години.

(12)
Оценка на финансовото положение на бенефициента, в това число и на рентабилността и ликвидността му.

(13)
Обобщени констатации от правния анализ (в това число на правния статут, собственост на активите и притежавани разрешителни).

(б)
Използване на постъпленията от Вторичния заем.

(1)
Описание на използването на постъпленията от Вторичния заем, включващо, където е подходящо:

(A)
основно описание (напр. нови съоръжения или оборудване, или проучване);

(Б)
техническо описание на съответните съоръжения преди и след финансирането;
(В)
списък на всякакво оборудване, стоки и услуги, които ще бъдат закупени и метода на поръчката; и

(Г)
в случаите с Вторични заеми за подготовка на проекти, описание на проекта, които се оценява, график за подаване на предложението за проекта в съответния управляващ орган за финансиране от фондовете от ЕС; посочване на съответната оперативна програма от която ще се иска финансиране по фондповете на ЕС; услуги, които да бъдат предоставени във връзка с Вторичния заем и предложен метод на обществени поръчки. 
 (2)Обобщени констатации на всякакви налични доклади от технически консултанти.

(3)
Оценка на екологическия риск съгласно Контролния списък за околната среда.

(4)
Разчети за разходите по проекта, включително и непредвидено завишаване на разходите.

(5)
База за установяване на цената на оборудването, което ще се финансира.

(6)
Източници на финансиране освен Вторичния заем, в това число и безвъзмездна помощ от фонд на ЕС.

(в)
Условия по Вторичния заем.

(1)
Сума.

(2)
График на траншовете.

(3)
Обобщени условия за траншовете.

(4)
Описание на гаранциите, споразумения за отбив и друга подкрепа от трети страни.

(5)
Описание на обезпечението.

(6)
Обобщение на силните и слабите страни на бенефициента и, ако е подходящо – на инвестиционния проект за финансиране.

(7)
Основни рискове.

(г)
Финансови прогнози за срока на Вторичния заем.

(д)
Анализ на финансовите прогнози, където е подходящо включително на:

(1)
прогнозите за паричните потоци;

(2)
прогнози за балансовия отчет (в случаите с бенефициент съгласно по-параграф (б) на A.1);

(3)
прогнози за отчета за приходите и разходите;

(4)
анализ на чувствителността към основните рискове; и
(5)
анализ на равнението на приходите и разходите .
(е)
Анализ на съответствието на схемата за изплащане с обслужването на дълга от  Заемополучателя към ЕБВР и другите критерии за допустимост, изложени в параграф А по-горе.

(ж)
Обобщени препоръки.

3.
Заявката за Вторичен заем се разглежда от кредитните органи, определени с вътрешния правилник на  Заемополучателя, с измененията към него.

4.
Ако дадена заявка за Вторичен заем е одобрена, Управляващата банка изготвя проект на договор за Вторичния заем за одобрение от  Заемополучателя, в който се записват, наред с всичко останало, подходящите права, с които да се защитят интересите на  Заемополучателя, включително и следните разпоредби:

(a)
 Заемополучателят има право да преустанови или прекрати правото на Бенефициента да получава траншове от Вторичния заем и да обяви Вторичния заем за предсрочно изискуем при неизпълнение от страна на Бенефициента на неговите задължения по заемното Споразумение
(б)
Бенефициентът поддържа минимален коефициент на покритие и максимално съотношение дълг – приходи, както е определено в параграф А.5 по-горе (където е подходящо).
(в)
 Заемополучателят има право да инспектира стоките, услугите, обектите, заводите, съоръженията и строителството, включени в инвестиционния проект, който се финансира (ако има такива), изпълнението и експлоатацията му и всякакви релевантни документи и записи.

(г)
Бенефициентът прави и поддържа застраховка срещу такива рискове и на такива суми, които отговарят на добрата бизнес практика.

(д)
Бенефициентът е длъжен:

(1)
да поддържа адекватни записи и счетоводство, които да отразяват, в съответствие с добрите счетоводни практики неговите операции и финансово положение и да изготвя пълни финансови отчети (включително балансов отчет, отчет за приходите и разходите и отчет за паричните потоци) за всяка финансова година в съответствие с подходящите счетоводни принципи, които да се прилагат последователно:

(2)
да представя финансовите си отчети за всяка финансова година за заверка в съответствие с подходящите одиторски принципи и стандарти от независим одитор, приемлив за  Заемополучателя;
(3)
да предоставя на  Заемополучателя веднага щом са готови, но във всички случаи не по-късно от четири месеца след края на съответната финансова година, заверените копия на финансовите си отчети за тази финансова година, вече одитирани, заедно с доклада на такива одитори, с такъв обхват и в такива детайли, каквито  Заемополучателят е поискал разумно; и
(4)
да предоставя на  Заемополучателя такава друга информация относно сметките, записите, финансовите отчети, администрацията, операциите (включително и екологическите въпроси) и финансовото положение на Бенефициента и на инвестиционния проект, който се финансира от Вторичния заем (ако има), каквито  Заемополучателят поиска разумно.

(е)
 Заемополучателят и ЕБВР имат право по всяко време да преглеждат и одитират обществените поръчки на Бенефициента за използване на средствата от Вторичния заем.  Заемополучателят гарантира че, неспазването на ЗОП от Бенефициент по негов Вторичен заем, или преустановяването или изискването за връщане на средства по грант за съответния проект от фонд на ЕС ще позволи на  Заемополучателя да обяви Вторичния заем за предсрочно изискуем.
(ж)
 Заемополучателят има право да споделя информация отнасяща се до Бенефициент, Вторичен заем и инвестиционен проект, който се финансира с Вторичния заем (ако има такъв), независимо дали тя е осигурена от Бенефициента или се съдържа в собствената документация на  Заемополучателя, с източниците на финансиране (в това число и с ЕБВР) и на съ-финансиране.

Г.
Процедури за наблюдение
1.
Не по-късно от датата на подписване на Споразумение за Вторичен заем,  Заемополучателят изготвя пълно кредитно досие за Вторичния заем, което съдържа цялата съществена кореспонденция, подкрепяща документация и последните варианти на анализа на риска и финансовите прогнози свързани с Вторичния заем.
2.
 Заемополучателят поддържа в кредитното досие копия от всички заявки за траншове, подкрепящата ги документация, разписки, доклади за наблюдение и съществена кореспонденция, породена в процеса на наблюдение.

3.
Отговорният кредитен експерт на  Заемополучателя посещава Бенефициента най-малко на половин година през фазата преди завършването на инвестиционния проект, който се финансира от Вторичния заем (ако има такъв) и най-малко веднъж в годината след приключването. Документите за тези посещения се пазят в кредитното досие.
4.
 Заемополучателят получава редовна финансова информация от Бенефициента, в това число най-малко шестмесечни отчети за приходите и разходите, балансови отчети и отчети за паричните потоци, а в случаи с Бенефициентите съгласно параграф А.1 (а) – общинските бюджети изготвени в съответствие с българските изисквания.

5.
В случай, че кредитният експерт на  Заемополучателя определи, че е настъпило съществено влошаване в качеството на Вторичния заем, той трябва да информира по-високостоящите кредитни служители на  Заемополучателя и отбелязва това в кредитното досие. Всяко закъснение в плащането на главница или лихва с повече от 30 дни се смята за съществено влошаване в качеството на Вторичния заем.  Заемополучателят посочва всички Вторични заеми, за които е определено, че са с влошено качество, в тримесечния доклад, представян на ЕБВР по силата на параграф 5.04(a)(3).

6.
Решенията за обявяване на Вторичен заем за предсрочно изискуем или за разсрочването му и/или реализацията на обезпечението се вземат от съответните упълномощени служители на  Заемополучателя. Всякакви такива решения, цялата свързана с тях вътрешна и външна кореспонденция и всички протоколи от заседания, на които се вземат тези решения, се включват в кредитното досие.

Анекс
Контролен списък на финансовите институции за околната среда 

за 

малки или средни общински проекти за 

реконструкция, рехабилитация или модернизация на управлението на водоснабдяването, канализацията и твърдите отпадъци, топлофикацията, градския транспорт, болниците и училищата (Екологическа категория на ЕБВР B/0 или B/1)

A. Начален преглед на заявката за заем
· Какви проучвания са направени
· технически
· екологически
· Отговарят ли проучванията на приемливи стандарти
· за да отговорят на националните законови изисквания
· за да осигурят адекватна съпоставка на алтернативи, с която да се подкрепи вземането на решения
· за да осигурят достатъчна информация по критично важните въпроси
· Дават ли проучванията адекватни доказателства, че e проектът е:

· изготвен така, че да изпълни местните/национални регулаторни изисквания за околната среда, здравето и безопасността
· приемлив по отношение на съответните стандарти на ЕС (виж притурката) 

· Идентифицирани ли са адекватни мерки за смекчаване на въздействията и инкорпорирани ли са те в плана на проекта?

· Изработен ли е допълнителен план за действие за привеждане на останалите части на съществуващо съоръжение в съответствие с релевантните изисквания?

· Изработена ли е програма за наблюдение?

Ако отговорът на някой от горните въпроси е НЕ, трябва да се поиска допълнителна информация.

Б. Условия за одобрение на заем
· Всички изисквани разрешителни и лицензи от съответните местни и национални органи трябва да са получени
· Потвърждение, че релевантните стандарти на ЕС ще бъдат спазени чрез изпълнението или:
· на Проекта; или
· на допълнителен план за действие
В. Изисквания за наблюдение и докладване
· На базата на екологическите проучвания трябва да се договори конкретна програма за наблюдение и докладване по Проекта.

притурка
Управление на питейните води
· Местни/национални нормативни актове
· Директива на ЕС No 98/83/EО за качеството на водите за човешко потребление
Управление на отпадните води
· Местни/национални нормативни актове
· Проектът е разработен в съответствие с изискванията на Директива на ЕС No 91/271/ЕИО за третиране на битовите отпадни води
Управление на твърдите отпадъци
· Местни/национални нормативни актове
· Директива на ЕС No 1999/31/EО за депата за твърди отпадъци
Топлофикация
· Местни/национални нормативни актове
· Директива на ЕС No 2001/80/EО и No 88/609/ЕИО за ограничаване на емисиите във въздуха от някои замърсители от големи горивни съоръжения
· Директива на ЕС No 96/62/EО за оценка и управление на качеството на въздуха
· Директива на ЕС No 2001/81/EО за таваните за националните емисии от някои замърсители на атмосферата
Градски трафик/ Градски транспорт 

· Местни/национални нормативни актове
· Директиви на ЕС No 80/779/ЕИО и 89/427/ЕИО за пределно допустимите стойности и ориентировъчните стойности за серен двуокис и суспендирани частици
· Директива на ЕС No 82/884/EИO за пределно допустимите стойности на олово във въздуха
· Директиви на ЕС No 85/203/EИO и 85/580/EИO за нормите за азотен двуокис във въздуха
· Стандартите EURO II 

Болници 

· Местни/национални нормативни актове, включително и такива отнасящи се за депонирането на болничните отпадъци
· Директиви на ЕС No 80/779/ЕИО и 89/427/ЕИО за пределно допустимите стойности и ориентировъчните стойности за серен двуокис и суспендирани частици 
· Директива на ЕС No 82/884/EИO за пределно допустимите стойности на олово във въздуха
· Директиви на ЕС No 85/203/EИO и 85/580/EИO за нормите за азотен двуокис във въздуха
Училища
· Местни/национални нормативни актове 
· Директиви на ЕС No 80/779/ЕИО и 89/427/ЕИО за пределно допустимите стойности и ориентировъчните стойности за серен двуокис и суспендирани частици 

· Директива на ЕС No 82/884/EИO за пределно допустимите стойности на олово във въздуха
· Директиви на ЕС No 85/203/EИO и 85/580/EИO за нормите за азотен двуокис във въздуха
образец A – формуляр за доклада за кредита 
Дата:

Вторичен заем No:

	Име на Бенефициента:
	

	Адрес на Бенефициента:
	

	Сектор(в случаите с компания за комунални услуги)::
	

	Кратко описание на фирмата (в случаите с компания за комунални услуги):
	

	Структура на акционерния капитал (в случаите с компания за комунални услуги):
	

	Сума на Вторичния заем (във валутата на Вторичния заем и равностойността в евро):
	

	Общи разходи по проекта :
	

	Използване на средствата:
	

	Срок:
	

	Окончателен падеж:
	

	Схема на траншовете:
	

	Схема на изплащане:
	

	Лихвен процент:
	

	Обезпечение:
	

	Обобщение на екологическия преглед:

[приложи:Окончателния екологически доклад]
	

	Одобрение от фонда на ЕС (ако е приложимо)
	Ако не е приложимо, моля отбележете „неприложимо”. Ако е приложимо, дайте съответния референтен номер на помощта.

	Заключение от кредитния анализ и рейтинга на риска, даден от  Заемополучателя:
	

	Одобрен от:
	


ОБРАЗЕЦ Б – ФОРМУЛЯР ЗА ДОКЛАД ЗА ОБЩЕСТВЕНИТЕ ПОРЪЧКИ
	Доклад за обществените поръчки

	РЕФЕРЕНТЕН НОМЕР НА ДОГОВОРА ПРИ ФЛАФ: ФЛАГ/

	
	

	Бенефициент:
	

	
	

	Договор:
	

	
	

	Бюджетни разчети преди търга:
	

	
	

	Предмет на поръчката :
	

	
	

	Тип поръчка: (стоки, строителство, услуги)
	

	
	

	Прогнози по договора [дата]:
	

	
	

	Обявление за търга [дата]:
	

	
	

	No. на издадените тръжни документи:
	

	
	

	Закриване на търга [дата]:
	

	
	

	Брой получени предложения:
	

	
	

	Доклад за оценка на предложенията [дата]:
	

	
	

	Представител на Звеното за обществени поръчки на ФЛАГ по време на оценката (ако е приложимо): 
	

	
	

	Одобрение от Звеното за обществени поръчки на ФЛАГ: 
	

	
	

	Име, адрес и националност на спечелилия участник в търга: 
	

	
	

	Стойност на договора при възлагането:
	

	
	

	Възлагане на договора [дата]:
	

	
	

	Прогнозирано приключване на договора [дата]:
	

	
	

	Издаване на Уведомление за възлагане на договора :
	


ОБРАЗЕЦ В – ФОРМУЛЯР ЗА ПОТВЪРЖДАВАНЕ ПОЛУчАВАНЕТО НА ДОКЛАДА ЗА (КРЕДИТА),(ОБщЕСТВЕНИТЕ ПОРЪчКИ)
[Да се разпечата на бланка на ЕБВР]

[Дата]

"Фонд за органите на местно самоуправление в България – ФЛАГ” ЕАД
[Адрес]

Предмет: Операция No. 37525
Уважаеми г-н/г-жо:

Настоящото се отнася до заемното Споразумение от [дата__________] ("Заемното Споразумение ") между нас и Вас. Изразите, дефинирани в Заемното Споразумение имат същото значение и тук. 

С настоящото потвърждаваме, че получихме от Вас следния доклад за (кредит), (обществени поръчки):

Дата на доклада за (кредит), (обществени поръчки):

Вторичен заем No:

Име на Бенефициента:

Сума на Вторичния заем:

Искрено Ваш, 

ЕВРОПЕЙСКА БАНКА 

ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
Подписано от:
_____________________________


Име:


Длъжност:

ОБРАЗЕЦ Г – ФОРМУЛЯР ЗА ЗАЯВКА ЗА ТРАНш 
[Да се разпечата на бланка на  Заемополучателя]

[Дата]

Европейска банка за възстановяване и развитие
One Exchange Square

London EC2A 2JN

Обединено кралство
На вниманието на: Звено за администриране на операциите
Предмет:
Операция No. 37525


Заявка за транш No. _____

Уважаеми г-н/г-жо:

1.
Настоящото се отнася за заемно Споразумение от дата __________ ("Заемното Споразумение") между "Фонд за органите на местно самоуправление в България - ФЛАГ " ЕАД ("Заемополучател") и Европейската банка за възстановяване и развитие ("ЕБВР").
2.
Изразите, дефинирани в Заемното Споразумение имат същото значение и тук.
3.
С настоящото молим да бъде отпуснат следния транш в съответствие с разпоредбите на Заемното Споразумение:


Валута:  
[вмъкнете валутата на Заема]


Сума (с цифри и словом): 
______________________________



______________________________


Дата на вальор: 
[Колкото може по-скоро, на дата избрана от ЕБВР по усмотрение на банката, но не по-късно от]
 _________________________

Инструкции за плащане (Номер, дата, т.н. на кореспонденцията на  Заемополучателя):

Име на сметката на  Заемополучателя:
______________________________

Номер на сметката (IBAN):
 _________________________

Име на кореспондентската банка:

______________________________

Адрес на кореспондентската банка:
______________________________


______________________________


______________________________

Референция:
______________________________

4.
За целите съгласно параграф 4.02 на Заемното Споразумение, с настоящото уверяваме и гарантираме, че:
(a)
уверенията и гаранциите, дадени от  Заемополучателя са верни на и към настоящата дата и имат същата валидност и сила каквато биха имали, ако бяха направени на днешна дата;

(б)
не е възникнала никаква неизправност, нито продължава или предстои;

(в)
Този транш няма да породи никакво нарушение от страна на  Заемополучателят на неговия Устав, на което и да било разпореждане, съдържащо се в споразумение или инструмент, по които той е страна (включително и на Заемното Споразумение) или по силата на които  Заемополучателят е обвързан, както и никой закон, приложим за  Заемополучателя; и
(г)
не е възникнало нищо такова, което би могло да има значително неблагоприятно въздействие.

5.
Уверенията и гаранциите, дадени в 4. 4 по-горе, ще останат верни до и на датата на въпросния транш и ще имат същата валидност и сила каквато биха имали, ако бяха направени на или към датата на този Транш;  в случай, че някое уверение или гаранция вече не е вярно на или преди, или към датата на този Транш, ние незабавно ще уведомим ЕБВР и при поискване от ЕБВР ще изплатим сумата, която е била или се превежда от ЕБВР във връзка с този Транш.

6. 
Постъпленията от транша ще се използват от  Заемополучателя изключително само [за финансиране [на Вторичните заеми, които са описани в докладите за кредит и обществени поръчки] [за финансиране на Вторични заеми в съответствие с Приложение 2 към Заемното Споразумение].

Искрено Ваш,

"ФОНД ЗА ОРГАНИТЕ НА МЕСТНО САМОУПРАВЛЕНИЕ В БЪЛГАРИЯ – ФЛАГ" ЕАД
Подписано от:
______________________________


Упълномощен представител
 

Обобщена таблица за Вторичен заем (който ще се финансира от транша)

	Номер на Вторичния заем.
	Сума
	Дата на доклада за кредита
	Дата на доклада за обществени поръчки

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


[Приложения:
Доклади за кредити и обществени поръчки]

ОБРАЗЕЦ Д – формуляр за удостоверение за възложени отговорности и правомощия
[Да се разпечата на бланка на  Заемополучателя]

[Дата]

Европейска банка за възстановяване и развитие
One Exchange Square

London EC2A 2JN

Обединено кралство
На вниманието на:
Звено за администриране на операциите
Предмет:
Операция No. 37525


Удостоверение за възложени отговорности и правомощия

Уважаеми г-не/г-жо:

Във връзка със заемното Споразумение от [дата__________] ("Заемно Споразумение ") между "Фонд за органите на местно самоуправление в България – ФЛАГ" ЕАД ("Заемополучател") и Европейската банка за възстановяване и развитие ("ЕБВР"), аз, долуподписаният [Президент] [Председател на Съвета на директорите] [Директор] на  Заемополучателя, надлежно упълномощен от неговия Съвет на Директорите, с настоящото удостоверявам, че по-долу следват имената, длъжностите и верните спесимени на подписите на лицата, всяко от които е и ще продължи да бъде (до получаването от ЕБВР на писмено уведомление от  Заемополучателя, че те, или някой от тях вече не е) упълномощено, от името на  Заемополучателя, самостоятелно:

(1)
да подписва Заемното Споразумение, всякакви заявки за траншове, удостоверения, писма или други документи, които се представят по силата на Заемното Споразумение или всякакви други споразумения, по които ЕБВР и  Заемополучателя може да са страни във връзка със Заемното Споразумение; и
(2)
да предприема всякакви други действия, изисквани или разрешени за предприемане от  Заемополучателя по силата на Заемното Споразумение или всякакви други споразумения, по които ЕБВР и  Заемополучателя може да са страни във връзка със Заемното Споразумение.
:


ИМЕ


СЛУЖБА


СПЕЦИМЕН НА ПОДПИСА

_______________
_______________
_________________________


_______________
_______________
_________________________


_______________
_______________
_________________________


_______________
_______________
_________________________


В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ГОРНОТО, аз сложих подписа си на горепосочената дата.

Ваш,

"ФОНД ЗА ОРГАНИТЕ НА МЕСТНО САМОУПРАВЛЕНИЕ В БЪЛГАРИЯ - ФЛАГ " ЕАД
Подписано от: 
______________________________


Име:


Длъжност:
[Президент]




[Председател на Съвета на директорите]




[Директор]

ОБРАЗЕЦ Е – ФОРМУЛЯР ЗА ПИСМО ДО ОДИТОРИТЕ
[Да се разпечата на бланка на  Заемополучателя]

[Дата]

[Име на одиторите]

[Адрес]

Уважаеми г-не/г-жо:

С настоящото Ви разрешаваме и молим да предадете на Европейската банка за възстановяване и развитие ("ЕБВР") цялата информация, която тя може разумно да поиска, касаеща финансовите отчети, както одитираните, така и неодитираните, който ние се съгласихме да предоставяме на ЕБВР по силата на заемното Споразумение от [дата__________] ("Заемно Споразумение") между нас и ЕБВР. За Ваша информация тук приложено изпращаме копие от Заемното Споразумение.

Разрешаваме Ви да изпратите нашите одитирани отчети на ЕБВР, за да можем да спазим изискванията за докладване, залегнали в параграф 5.15 на Заемното Споразумение. Когато представяте тези одитирани отчети на ЕБВР, умоляваме Ви да изпратите в същото време и копие от Вашия пълен доклад за тези отчети във форма, приемлива за ЕБВР.

За нашата документация, моля изпращайте ни копие от всяко писмо, което получите от ЕБВР веднага след получаването му, и копие от всеки отговор, който Вие изпратите, веднага след изготвянето му.

Ваш,

"ФОНД ЗА ОРГАНИТЕ НА МЕСТНО САМОУПРАВЛЕНИЕ В БЪЛГАРИЯ" ЕАД
Подписано от:
______________________________


Упълномощен представител
Приложение:
Заемно Споразумение
Копие до:
Европейската банка за възстановяване и развитие 


One Exchange Square


London EC2A 2JN


United Kingdom


На вниманието на:
Звено за администриране на операциите

Предмет:
Операция No. 37525
ОБАЗЕЦ Ж – ФОРМУЛЯР ЗА ТРИМЕСЕчЕН ДОКЛАД ПО ВТОРИчЕН ЗАЕМ 

Вторичен заем No.:

Име на Бенефициента:

Сектор:

Рейтинг на риска:

Сума на Вторичния заем:

Отпусната сума и дати на траншовете:

Изплатена сума от главницата и дати на плащане:

Предварително изплатена сума от главницата и дати на плащане:

Неизплатена сума от главницата:

Окончателен падеж:

Просрочени суми:


Главница:


Лихва:


Дни на просрочие:

Бележки за:

Всякакви значителни екологически инциденти /съдебни производства/жалби:

Всякакви съществени глоби, санкции или увеличени такси за неспазване на законовите изисквания за околната среда, здравето, безопасността или заетостта:

Всякакво неспазване на екологическите договорености в заемното Споразумение за Вторичния заем;

Всякакво неспазване на процедурите за обществени поръчки
� Всяка заявка за транш трябва да бъде номерирана по серии.


� Ако траншът се заявява за конкретна дата на вальор, тази част в скобата може да бъде изтрита.


� Тази дата не трябва да е по-рано от осем работни дни след датата, на която заявката за транш се предаде на ЕБВР.


� Всички плащания, които не с в щатски долари, трябва да съдържат пълния IBAN (International Bank Account Number).


� Име на кореспондентската банка [__________].


� Както е наименованието в Удостоверението за възложените отговорности и правомощия.


� Определеното лице може да бъде сменено по всяко време от  Заемополучателя, като се предава на ЕБВР ново Удостоверение за възложени отговорности и правомощия.





